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Республике Бурятия – 100 лет 

 
 

Уважаемые друзья! 

 

Поздравляю вас со значимой, юбилейной датой – 100-летием обра-

зования Республики Бурятия. 

Вы по праву можете гордиться богатой природой родного края, само-

бытным историческим, духовным наследием предков. Здесь, на берегу 

Байкала, веками в мире и согласии, в традициях дружбы и взаимопонима-

ния живут представители разных народов и культур. Их созидательным 

трудом осваивались новые территории, строились города и посёлки, воз-

водились объекты транспортной и социальной инфраструктуры. 

Отрадно, что сегодня регион развивается, укрепляет свой экономи-

ческий потенциал. В республике реализуются масштабные проекты 

в промышленности и сельском хозяйстве, здравоохранении и образовании, огромное внимание 

уделяется таким уникальным природным ресурсам, как Байкальский и Баргузинский биосфер-

ные заповедники. 

Убеждён, что энергия, инициативность, искренняя любовь к Родине будут и впредь помогать 

вам в решении востребованных задач на благо Республики Бурятия и всей России. 

Желаю вам всего самого доброго. 
 

Президент РФ Владимир Путин 

 

 

 

Дорогие друзья! Примите самые теплые и искренние поздравления 

со 100-летним юбилеем Республики Бурятия! 

Эта древняя земля привлекает не только первозданной красотой и 

уникальными природными объектами, но и самобытной культурой, глу-

боко связанной с народными традициями и обычаями, уходящими вглубь 

веков. Наша задача - совместными усилиями сохранять и развивать эту 

уникальную культуру как часть мирового культурного наследия. 

Более трех лет велась масштабная подготовка к празднованию юби-

лейной даты. За этот период реaлизован комплекс мероприятий, направ-

ленных на активизацию культурой жизни региона. Организованы темати-

ческие выставки, фестивали, презентации, проведены концерты и кон-

курсы, состоялись гастроли театральных и концертных коллективов. Отремонтированы учрежде-

ния культуры, а на объектах культурного наследия проведены реставрационные работы. 

Уверена, что все эти мероприятия оставят у участников празднования яркие и добрые вос-

поминания, а также станут стимулом для дальнейшего рaзвития сферы культуры в республике. 

Еще раз поздравляю жителей и гостей региона со знаменательной датой. Желаю Респуб-

лике Бурятия и ее народу благополучия, процветания, успехов и реализации своего потенциала. 
 

Министр культуры РФ Ольга Любимова 

 

По материалам сайтов Президента России (kremlin.ru),  

Министерства культуры Республики Бурятия (minkultrb.ru) 
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Юбилей Бурятии в книжном формате:  

книги, изданные к 100-летию Республики Бурятия 

 

 

Базарова Дарима Васильевна, главный библиограф Центра библиографии и краеведения 

ГАУК РБ «Национальная библиотека Республики Бурятия» 

 

31 мая в Национальной библиотеке Бурятии были представлены книги, изданные к 100-

летнему юбилею республики. Красочная презентация с участием артистов творческих коллекти-

вов и …писателей Александра Пушкина, Антона Чехова и Максима Горького (актеры Русского 

драматического театра им. Н. А. Бестужева), несомненно, удалась. Напомним названия книг, 

изданных Государственным архивом и Национальной библиотекой: это архивный сборник «100 

документов и 100 фотографий по истории Бурятии», научно-популярная энциклопедия «Буряад 

юртэмсэ» («Вселенная бурята»), Антология произведений писателей Бурятии (на русском и бу-

рятском языках), «Бурятские летописи» (на русском и бурятском языках). Книги подготовлены 

при финансовой поддержке Министерства культуры Российской Федерации. 

– Поздравляю всех земляков и гостей с Днем рождения нашей солнечной Бурятии. Пусть 

следующие сто лет будут мирными, полны новых успехов, процветания и счастья! – этими сло-

вами Министр культуры РБ Соёлма Дагаева открыла мероприятие, в котором приняли участие 

известные писатели и поэты, актёры, учёные, педагоги, представители Союза художников РБ, 

Союза композиторов РБ и др. организаций. С приветствиями к участникам юбилейной презента-

ции также обратились заместитель руководителя Администрации Главы Республики Бурятия по 

информационной политике и связям с общественностью Ирина Доржиева и заместитель пред-

седателя Комитета Народного Хурала республики по межрегиональным связям, национальным 

вопросам, молодежной политике, общественным и религиозным объединениям Сергей Дорош. 
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Раскрывая историю создания представленных книг, министр культуры отметила: «…Когда 

обсуждались планы по подготовке и проведению мероприятий, посвященных юбилею респуб-

лики, у нас зародилась идея издать книги, посвященные литературе, обычаям, традициям, исто-

рии Бурятии. Была создана рабочая группа, отбиравшая произведения, которые войдут в анто-

логию. В основном мы старались добавить произведения, неизданные раннее». Так и получи-

лось: все юбилейные издания отражают яркую историю и самобытную культуру народов, прожи-

вающих на территории республики, подводят своеобразные итоги длинного исторического пути. 

«Хочется отметить непростой труд наших авторских коллективов, художников, дизайнеров, 

редакторов и типографий, всех кто принимал участие в создании издательских проектов» - ска-

зала заместитель руководителя Администрации главы РБ Ирина Доржиева. И действительно, 

все издания – красочные, богато иллюстрированные, их вполне можно называть «подарочными». 

Они будут отличными экспонатами на книжных экспозициях, и уже становятся в разряд популяр-

ных, наиболее часто спрашиваемых в библиотеках республики. 

Бутит Жалсанова, директор Государственного архива Республики Бурятия представила уни-

кальный сборник «100 документов и 100 фотографий по истории Бурятии». Он стал одним из первых 

проектов в рамках празднования юбилейной даты, изданных на федеральную целевую субсидию. До-

кументы и фотографии Государственного архива республики, вошедшие в юбилейное издание, явля-

ются неотъемлемой частью Архивного фонда Российской Федерации и отражают важные вехи в ис-

тории Бурятии. В сборнике также использованы материалы ведомственных архивов Администрации 

Главы и Правительства, Народного Хурала и Национального музея Республики Бурятия. 

Руководитель национального радио «Буряад-FM» Жанна Дымчикова представила два уни-

кальных проекта: «Бурятские летописи» и «Буряад юртмсэ» (Вселенная бурята). «Буряад 
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юртэмсэ» – первый в бурятской лексикографии иллюстрированный толковый словарь на бурят-

ском языке, отражающий различные стороны материальной и духовной культуры, хозяйственной 

деятельности и традиций бурят.  

– Первая версия книги, изданная 19 лет назад, можно сказать, наша настольная книга, мы 

её используем в работе на «Буряад ФМ», в издательстве «Буряад-Монгол ном» и в наших про-

ектах по бурятскому языку. Лет пятнадцать у нас была мечта эту книгу проиллюстрировать, – 

подчеркнула Жанна Чимитовна. 

Произведения писателей Бурятии представлены в виде 7-томной Антологии поэзии и 

прозы на русском и бурятском языках.  Составителями Антологии на бурятском языке выступили 

Лариса Халхарова, кандидат филологических наук, доцент кафедры бурятской и эвенкийской 

филологии Бурятского государственного университета, и Надежда Гармаева, член Союза писа-

телей России, художественный редактор журнала «Байгал». Об Антологии поэзии и прозы рас-

сказали Норжима Лубсанова, главный библиотекарь Национальной библиотеки РБ и Булат Аю-

шеев, главный редактор журнала «Байкал». 

Презентацию сборника Института монголоведения, буддологии и тибетологии Сибирского отде-

ления Российской академии наук «Республика Бурятия в XX-XXI вв. Хроника, события, комментарии» 

провел кандидат исторических наук, научный сотрудник ИМБТ СО РАН Павел Варнавский. 

С музыкальными номерами выступали солисты Бурятского государственного академиче-

ского театра оперы и балета имени Г. Цыдынжапова Дина Санданова и Саян Цымпилов. Ими 

исполнен отрывок из этно-рок-оперы «Бальжан-Хатан». Артисты Бурятского драматического те-

атра — народная артистка России Люд-

мила Дугарова и заслуженная артистка 

России Дарима Сангажапова прочитали 

стихотворения выдающихся бурятских по-

этов Даши Дамбаева, Дондока Улзытуева, 

Цырендулмы Дондогой, а также отрывок из 

бурят-монгольского героического эпоса 

«Шоно Батор». Артист Русского драмати-

ческого театра, заслуженный артист Рос-

сии Сергей Рыжов представил отрывок 

из сборника Юрия Извекова «Коробка 

спичек». В завершение торжественного 

вечера народная артистка Республики 

Бурятия Билигма Ринчинова исполнила 

гимн Бурятии. 

Участники могли ознакомиться с 

книжно-иллюстративной выставкой 

«Книга Бурятии за 100 лет (1923 – 2023 

гг.)», рассказывающей об истории книгоиз-

дания в Республике Бурятия из фондов 

Центра обязательного экземпляра нацио-

нальных и краеведческих документов НБ 

РБ. А в холле была подготовлена вы-

ставка ретро-афиш и плакатов.



Познакомимся поближе с некоторыми изданиями: 

 

Вселенная бурята – Буряад юртэмсэ 

 

Это красочное издание можно назвать лучшим подарком к 100-ле-

тию республики. Данная энциклопедия – словарь бурятской жизни. 

Бурятия по праву славится своими богатыми культурными наци-

ональными традициями и славной историей. Все это отражено в 

настоящем издании, в котором заключены вековые устои народа, ма-

териальная и духовная культура, обычаи и религия, бережное отно-

шение к природе и многое другое. Этот большой труд своеобразный 

«ремейк» - дополненное переиздание «Толкового словаря традици-

онного уклада жизни и быта бурят», который вышел в издательстве 

«Бэлиг» 20 лет назад. Специалисты тогда оценили этот словарь как 

уникальное явление в бурятской лексикографии. Авторами книги яв-

ляются краеведы и ученые, кандидаты филологических наук Сергей Бабуев, Цыпелма Бальжи-

нимаева, Цырен Ханда Дарибазарова. 

Издание книги поддержано в финансовом плане Министерством культуры Республики Бу-

рятия, Министерством культуры Российской Федерации, Правительством Республики Бурятия. 

Энциклопедия прекрасно оформлена, иллюстрирована и в доступной форме рассказывает 

нам об особенностях жизни и быта бурят, верованиях и религии, обычаях празднования Сага-

алгана, традиционном жилище, национальной одежде, скотоводческой терминологии. Редакция 

энциклопедии расширила рамки словаря с учетом потребностей общества, например, введены 

такие темы как «Праздник первой стрижки ребенка – Милаан», «Божества буддийской религии», 

«Дацаны Бурятии», «Бурятские национальные музыкальные инструменты», «Национальная 

борьба», «Летоисчисление по-бурятски», «Тамги и знаки» и другие. 

Книга снабжена справочным аппаратом: присутствуют перечень рисунков и фотографий, 

указатель слов, приведенных в издании, библиографический список источников, список инфор-

мантов, список диалектных слов, список сокращений. 

Ответственный за выпуск Ж. Дымчикова, художник Байнзурова И. В., дизайн Д. О. Гармаев. 

Твердый переплет, суперобложка. 

 

Антология произведений писателей Бурятии. 

Том 1: Урданай Буряадай туухэ зохеол - Бурятские летописи 

 

Блок летописного наследия бурятского народа «открывает» 8-том-

ное издание Антологии бурятской литературы. Том с бурятскими летопи-

сями вышел в 2021 г. в издательстве «Бурят-монгол ном», его объем – 400 

страниц, переплет твердый. Составители: известные ученые Ж. Б. Бадага-

ров, Нацагдорж Батцэнгэл, Н. В. Цыремпилов (введение, комментарии, 

перевод). Дизайн и верстка – Шарайд О. Галсан. 

Предисловие рассказывает об истории изучения летописей, 

начиная с 1930-х гг. Среди опубликованных в сборнике летописей: 

«Легенда о Бальжан хатан», Тугулдур Тобоев «Хориин тиигээд Агыын 
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буряаднарай урдадаа болоhониинь», Вандан Юмсунов «Хориин арбан нэгэн эсэгын зоной угай 

туужа», Дамбижалцан Ломбоцыренов «Летопись Селенгинских бурят», «Летопись Пахлаашхын 

ламын», Цыдыбжаб Сахаров «Летопись баргузинских бурят (о переходе в Баргузин Ондирой 

Шэбшэева», Будажап Будаев «Летопись селенгинских шести родов». Все тексты на бурятском 

языке. Книга снабжена справочным аппаратом: список использованной литературы, список со-

кращений, сноски, именной и географический указатель. 

 

Антология произведений писателей Бурятии. 

Том 2: Советская проза Бурятии на бурятском языке. 

 

Объем 600 с., составление, вступительная статья Л. Ц. Хал-

харовой. Данный том включает в себя произведения и пьесы на 

бурятском языке, вышедшие в период с 1920 по 1990 г. 

Открывают том произведения писателей 1920-1930-х гг., 

многие из которых были незаслуженно забыты: Ч.-Л. Базарон, 

Б. Барадин, И. Барлуков, Ж. Батоцыренов, Ц. Дон, Солбонэ Туя, 

Д.-Р. Намжилон и др. Включены также произведения классиков 

бурятской литературы Д. Батожабая, Ц. Галанова, П. Малакшинова, 

Б. Мунгонова, Х. Намсараева, Ц. Номтоева, М. Осодоева, Б. Пур-

буева, Ж. Тумунова, Ц.-Д. Хамаева, Ч. Цыдендамбаева, К. Цыде-

нова, Ц. Шагжина, Ж. Эрдынеева, Б. Ябжанова. 

Вступительная статья на бурятском языке. 

 

 

 

Антология произведений писателей Бурятии. 

Том 3: Поэзия Бурятии на бурятском языке. Совет-

ский период.  

Составитель и автор вступительной статьи Н. Д. Гарма-

ева. Объем 600 с. Том включает в себя стихи поэтов на бурят-

ском языке и переводы на бурятский язык, вышедшие в период 

с 1923 по 1970 г. 

Предшественники этой антологии – однотомные сбор-

ники «Буряад шулэгэй антологи» 1963 г., 1983 г, «Сагай духэ-

риг» 1998 г, «Буряад шулэгэй далай» 2013 г. В настоящий сборник 

включены стихи 76 поэтов Бурятии, в т.ч.: Б. Абидуев, Ц. Зар-

буев, А. Бадаев, К. Ильин, Ш. Нимбуев, З. Гомбожабай, Н. Дам-

динов и др. В переводах – А. Румянцев, С. Тумуров, М. Шиха-

нов, А. Щитов. 

Вступительная статья на бурятском языке. 
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Антология произведений писателей Бурятии.  

Том. 4: Современная проза Бурятии на бурятском языке.  

Составитель и автор вступительной статьи Н. Д. Гармаева. 

Объём 600 с. Сюда вошли рассказы, отрывки из повестей, романов 

на бурятском языке, переводы с русского на бурятский язык, вы-

шедшие с 1990 г. по настоящее время. 

В томе представлено творчество 33 писателей, начиная с 1990 г., 

в т. ч. А. Ангархаев, Ц. Бабуева, Г. Базаржапова-Дашеева, Ш. Бакшеев, 

Б. Бальбурова, С. Банзаракцаев, Э. Будаев, В. Бухаев, В. Гармаев, 

Ч. Гуруев, Г. Дагбаев. Ч. Дашидоржина, С. Доржиев, А. Лыгденов, 

Д.-Д. Мункуев, Д. Цырендашиев, Н. Шабаев и др.  

Вступительная статья на бурятском языке. 

 

 

 

Антология произведений писателей Бурятии. 

Том 5: Современная поэзия Бурятии на бурятском языке.  

Составитель и автор вступительной статьи Н. Д. Гармаева. 

Объём 600 с.  В том включены стихи на бурятском языке, переводы 

на русский язык, вышедшие в период с 1970 по 2020 г. 

Здесь представлено творчество 60 поэтов, многие из которых 

публикуются в антологиях впервые. В т.ч.: Н. Артугаева-Ленхобоева, 

Б. Аюшеев, В. Аюшеев, С. Аюшеев, А. Бадмажапова, Б. Балданов, 

В. Балдоржиев, Басаа Валера, Д. Батоболотова, Е. Бильтрикова, 

Б. Борохитова, А. Будаев, Э. Будаев, И. Гомбоин, Д.-Р. Дамбаев, 

Т. Григорьева, Х. Дамппилова, Ц.-Х. Дарибазарова, В. Дугарова, 

Е. Жамбалова, Э. Зандраев, Р. Намжилова, Н. Очиров, А. Улзытуев, 

Б. Ульзутуев, Д. Райцанова, А. Прушенов и др.  

Вступительная статья на бурятском языке. 

 

Антология произведений писателей Бурятии. 

Том 6: Современная проза Бурятии на русском языке.  

Составитель и автор вступительной статьи Б. Л. Аюшеев. 

Объем 600 с. Содержит рассказы писателей на русском языке, вы-

шедшие в период с 2000 по 2020 г. 

В антологию включено 37 авторов. Как отмечает составитель, сбор-

ник собран в основном по журнальным публикациям. Время создания про-

изведений – с 2000 по 2020 гг. Это литературный портрет двадцатиле-

тия, составленный из имен, широкому кругу читателей почти неизвест-

ных. Среди авторов тома: Б. Аюшеев, А. Базарон, Б. Бальбурова, А. Ба-

наева, Э. Баторова, Г. Башкуев, Э. Бочкин, Н. Варфоломеева, А. Ербак-

танов, А. Игумнов, Ю. Извеков, А. Козин, В. Костригин, Б. Молонов, 

Ю. Невский, Н. Низовкина, К. Соболев, Э. Шауров, Г.  Языков и др. 

  Вступительная статья на русском языке.  
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Антология произведений писателей Бурятии. 

Том 7: Современная поэзия Бурятии на рус-

ском языке.  

Составитель и автор вступительной статьи Б. Л. Аю-

шеев. Объем 600 с. Включает в себя стихи поэтов на 

русском языке, а также переводы с бурятского на рус-

ский язык, вышедшие в период с 2000 по 2020 г.  

Большинство включенных в том произведений 

были опубликованы ранее в литературных журналах, 

сборниках. Также составитель посчитал нужным доба-

вить произведения ранее нигде не публиковавшиеся. 

Среди авторов: В. Анищенко, Г. Базаржапова-Даше-

ева, И. Башанов, П. Большешапов, Т. Ветрова, Б. Ду-

гаров, Е. Жамбалова, Б. Жигмытов, А. Олоев, А. Пере-

нов, Е. Сындуев, П. Тиганова, А. Улзытуев, Е. Шелков-

никова, Р. Шоймарданов и др. 

Вступительная статья на русском языке. 

 

 

 

 

100 документов и 100 фотографий по истории 

Бурятии из фондов Государственного архива Рес-

публики Бурятия. 

Данный сборник – публикация документов и фото-

графий из фондов Госархива Бурятии, отражающих исто-

рию образования, политического, хозяйственного и соци-

ально-культурного развития Республики Бурятия с 1923 г. 

по настоящее время. 

Это один из первых проектов в рамках празднова-

ния юбилейной даты. В составе редколлегии сборника – 

министр культуры С. Дагаева, ученые, архивисты. Соста-

вители: Б. Ц. Жалсанова, Е. Ю. Шаповал, Н. С. Барданов. 

Сборник состоит из 3 разделов 

• Политическое и административно-территори-

альное устройство Республики Бурятия 

• Развитие экономики Республики Бурятия 

• Социальное развитие Республики Бурятия 

Ко всем разделам учеными подготовлены исто-

рические справки. Документы и фотографии размещены по хронологическому принципу. Сбор-

ник оснащен научно-справочным аппаратом: предисловие, исторические справки, именной ука-

затель, географический указатель. 

Все издания доступны в фондах Национальной библиотеки Республики Бурятия.



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                     Обмен опытом 
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Инклюзивная лаборатория – как форма социальной  

интеграции людей с особыми потребностями 
 

 

Полетаева Наталья Витальевна, заведующая отделом – Центром обслуживания граждан 

 с ограничениями жизнедеятельности, в том числе слепых и слабовидящих 

ГАУК РБ «Национальная библиотека Республики Бурятия», e-mail: baikal-rsbs@bk.ru 

 

Аннотация: Создание Инклюзивной Творческой Лаборатории на базе Национальной библиотеки 

Республики Бурятия, вовлечение людей с инвалидностью в культурную жизнь общества, опыт ра-

боты. Статья может быть полезна для специалистов занимающихся социокультурной реабили-

тацией людей с инвалидностью. 

Ключевые слова: Инклюзивная Творческая Лаборатория (ИТЛ), социокультурная интеграция, 

инклюзия, творчество, инклюзивные творческие проекты. 

 

Инклюзивная творческая лаборатория – инструмент поиска и апробации новых форм со-

циокультурной интеграции людей с инвалидностью средствами различных видов творчества. 

«ИТЛ» сложение таких понятий как «творчество», «инклюзия» и «творческая лаборатория». Да-

вайте разберемся с каждым термином. 

• Творчество – сознательная, активная деятельность, способствующая раскрытию потен-

циальных ресурсов и выражению сущностных особенностей личности. 

• Инклюзия – процесс реального включения всех граждан (в том числе с ОВЗ) в активную 

культурную жизнь общества и социума в целом. 

• Творческая лаборатория – инструмент поиска, реализации новых форм и идей. Это кол-

лективная деятельность, открытая к любым экспериментам. 

Говоря об ИТЛ, мы выделяем основные виды творчества: 

• изобразительное и декоративно-прикладное; 

• музыкальное; 

• танцевальное; 

• литературное; 

• мультимедийное; 

• театральное и т.д. 

Наш выбор пал на декоративно-прикладное творчество, т.к. для работы в этом направле-

нии в библиотеке имелись все предпосылки. И в первую очередь, это кружковая деятельность 

отдела-Центра обслуживания граждан с ограничениями жизнедеятельности, в том числе слепых 

и слабовидящих. Поэтому, Инклюзивное Творческое формирование, далее инклюзивная твор-

ческая лаборатория, была создана в июне 2022 г. на базе ГАУК Республики Бурятия «Национальная 

библиотека Республики Бурятия», с целью реализации в Республики Бурятия пилотного проекта 

Министерства Культуры РФ (приказ Министерства культуры РБ № 002-281 от 13.06.2022 г.). 

Последовательность наших действий свелась к следующему: 

1. В библиотеку были приглашены активисты Улан-Удэнской Местной Организации Все-

российского Общества Слепых (так как мы центр обслуживания незрячих и слабовидящих в Рес-

публики Бурятия), выбрано направление и озвучены перспективы. 
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2. Информация о создании ИТЛ в СМИ, через сайт Национальной Библиотеки Республики 

Бурятия, информирование организаций – партнеров: ВОС, ВОГ, ВОИ, Региональное общество 

инвалидов - колясочников «Общество без барьеров» и т.д. 

3. Организационный сбор активистов, людей с инвалидностью, которые захотели реали-

зовать себя через творчество. В нашем случае через самовыражение в бисероплетении, мак-

раме, бусиноплетении, вязании спицами и крючком. Участники лаборатории сами дали название 

своей группе – «Созидание». 

4. Разработано Положение о деятельности и намечен календарный план действий. 

5. Принят график работы. Каждую пятницу с 13.00 до 15.00 рукодельницы, собираются в 

библиотеке, чтобы творить! 16 июня 2022 года – День рождения ИТЛ «Созидание». 

На 13.10.2022 г. в России, когда был создан реестр инклюзивных творческих лабораторий 

(всего 85), в него вошла и Национальная библиотека Республики Бурятии. В реестре 18 библио-

тек, в том числе 7 специальных библиотек для слепых и слабовидящих, на базе которых рабо-

тают инклюзивные площадки (на сегодня в стране уже 91 ИТЛ). 

Предпосылками создания ИТЛ на базе библиотеки послужил еще и тот факт, что в учре-

ждении имеется эффективный опыт проведения инклюзивных творческих проектов и мероприя-

тий, направленных на вовлечение людей с нарушениями зрения в культурную жизнь общества. 

Все программы и сценарии разрабатываются с учётом физических особенностей, потребностей 

и творческих способностей инвалидов по зрению.                    

Национальная библиотека Республики Бурятия имеет большой опыт проведения инклюзивных 

творческих проектов. Социокультурная реабилитация инвалидов, в том числе слепых и слабовидя-

щих – одно из направлений деятельности структурного подразделения Национальной библиотеки 

Республики Бурятия – отдела Центра обслуживания граждан с ограничениями жизнедеятельности, в 

том числе слепых и слабовидящих.  Уже более 10 лет реализуются такие социально - ориентирован-

ные проекты, как «Мир вокруг нас», «Театротерапия», «Тифлоскоп» и многие другие. 

       Национальная библиотека Республики Бурятии имеет 100% доступность для людей с про-

блемами зрения, слуха, опорно-двигательного аппарата и ментальными нарушениями. 

Сегодня можно подвести некоторые итоги нашей деятельности. В республике на 

01.01.2023 г. около 6000 инвалидов по зрению, из них 1547 являются зарегистрированными чле-

нами Всероссийского Общества Слепых, библиотечным обслуживанием охвачены 500 человек. 

Постоянных участников ИТЛ «Созидание» - 16 человек. 

В целях обмена информацией и оперативного взаимодействия между проектным офисом 

ИТЛ и представителями ИТЛ в различных субъектах Российской Федерации 03 марта 2023 г. 

создан чат в социальной сети «ВКонтакте», мы сразу же присоединились к этому информацион-

ному каналу. На 01 мая с. г. в чате зарегистрировано 75 участников. Теперь еженедельно до 

четверга направляем информацию о самых ярких событиях, мероприятиях, которые запланиро-

ваны к проведению на следующую неделю с указанием даты и кратким описанием мероприятия. 

Дублируем ссылки: на онлайн-форму для заполнения инфоповодов.     

Далее о наших достижениях. В Пенсионном фонде РФ по Республике Бурятия прошла вы-

ставка работ ИТЛ «Созидание». Также мастерицы ИТЛ вступили в Ассоциацию мастеров народ-

ных художественных промыслов и декоративно-прикладного искусства «Дарханы Бурятии» при 

Республиканском Центре Народного Творчества.  
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В преддверии Международного женского дня, с 

целью развития творческой активности и расширения 

творческих возможностей самореализации в области 

декоративно-прикладного творчества незрячих людей, 

Национальная библиотека Республики Бурятия и Улан-

удэнская местная организация Всероссийского обще-

ства слепых провели онлайн-конкурс декоративно-при-

кладного творчества среди людей с нарушением зрения. 

Конкурс продлился с 27 февраля по 12 марта. Участ-

ницы, чьи работы получили наибольшее количество 

голосов, объявлены победителями. Голосование про-

шло в группе Вконтакте и в телеграм-канале Нацио-

нальной библиотеки. При подведении итогов количе-

ство голосов суммировалось. Посмотреть и поддер-

жать понравившиеся работы можно по ссылкам: 

https://vk.com/wall-30889156_6712 и https://t.me/nbrb_ru/198. 

Все награды достались мастерицам ИТЛ, они награж-

дены дипломами и благодарностями. 

С 7 по 11 марта на льду озера Байкал прошел 5 (юбилейный) Фестиваль скорости «Бай-

кальская миля - 2023». В фестивале участвовали 90 команд из разных регионов страны, меро-

приятие собрало более трёх тысяч зрителей.  

На площадках фестиваля развернули торговлю около 50 предпринимателей из прибрежных 

сел, таких как Максимиха, Гремячинск, Горячинск, Турка, Усть-Баргузин, а также ремесленники рес-

публики, среди которых рукодельницы Инклюзивной Творческой Лаборатории «Созидание» Нацио-

нальной библиотеки - Никитина Лилия и Кобзева Александра. «Отличная погода, способствовала 
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отличному настроению! Покупатели (из Уфы, Владивостока, Волгограда, Минска, Москвы и т.д.) 

очень доброжелательны и щедры!» - поделилась впечатлениями одна из участниц. 

24 марта на базе ИТЛ состоялось творческое мероприятие «С поэзией в душе». Вместе с 

мастерицами ИТЛ мы прикоснулись к волшебному миру поэзии. На литературно-музыкальный 

час была приглашена Бильтрикова Елизавета Михайловна – член Союза писателей России, из-

вестная поэтесса, автор многочисленных стихов, поэм, баллад, эссе, песен.  

«Талантливый человек – талантлив во всем!» В феврале наши мастерицы приняли уча-

стие в Международном виртуальном проекте «Читаем вместе: Мое любимое стихотворение» 

для партнеров с ограниченными возможностями здоровья. Проект организован Псковской об-

ластной универсальной научной библиотекой. Активисты ИТЛ читали стихи любимых авторов 

и стихи собственного сочинения, за что были отмечены благодарностями. 

(https://inter.pskovlib.ru/chitaem-vmeste-moe-lyubimoe-stikhotvorenie)   

 

 

 

Встреча с поэтом Елизаветой Бильтриковой 
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Министр культуры Бурятии Соёлма Дагаева на занятии ИТЛ 

 

Сегодня ИТЛ – это в первую очередь помощь в преодолении одиночества, замкнутости, 

это возможность общения, становление новых социальных связей, удовлетворение культурно-

просветительских потребностей.  

О значимости социальной интеграции людей с инвалидностью свидетельствует посещение од-

ного из занятий ИТЛ министром культуры Республики Бурятия – Соёлмы Баяртуевны Дагаевой.  Ми-

нистр познакомилась и в непринужденной, дружеской обстановке пообщалась с мастерицами, кото-

рые поделились своими творческими планами и поблагодарили директора библиотеки, Людмилу Вла-

димировну Гармаеву за комфортные условия, созданные для людей с особыми потребностями.  

Принимая и осознавая происходящие процессы, с целью развития ИТЛ мы окунулись в 

грантовую деятельность и результат, не заставил себя ждать. В соответствии с постановлением 

Правительства Республики Бурятия от 27.12.2017 г. №628 «О мерах государственной поддержки 

культуры и искусства Республики Бурятия» наш проект «Мастерская рукодельницы» 02.03.2023 г.  

стал одним из победителей. ИТЛ «Созидание» поддержала Региональная общественная орга-

низация «Библиотечное сообщество Бурятии». Сему факту несказанно обрадовались и участ-

ники ИТЛ, и библиотекари. 

В этом году Республика отметит свой 100-летний юбилей. Бурятия уже вовсю готовится к 

предстоящему юбилею, в план празднования включены различные мероприятия, среди которых 

выставки, форумы и фестивали. В музее истории города Улан-Удэ развернута выставка 
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декоративно-прикладного творчества, среди работ - произведения участниц инклюзивной твор-

ческой лаборатории «Созидание». 

28 апреля в Национальной библиотеке состоялась ежегодная всероссийская популярная акция 

«Библионочь-2023. Читаем вместе». «Семь этажей библиотеки» пребывали в движении, работали 

десятки творческих площадок. Свою продукцию демонстрировали улан-удэнские рукодельницы и ре-

месленники, каждый желающий мог приобрести сувениры, игрушки, вязанные изделия. Мастерицы 

«Созидания» активно и с пользой для пополнения бюджета организовали бойкую торговлю.  

Накануне Дня Победы наши активисты участвовали в городской ярмарке, посвященной 78-

годовщине Победы в Великой Отечественной войне «С Победой в сердце». 

Статистика участия в подобного рода мероприятиях говорит о росте профессионального 

мастерства участниц ИТЛ. Если раньше всего 2 мастерицы решались выставлять на всеобщее 

обозрение свои творения, то в «Библионочь» – уже 4! О чем это говорит? Самое главное пре-

одолен психологический барьер! Известно, что в процессах адаптации у человека должна быть 

сформирована главная установка - принятие им социальной роли. При этом эффективность 

адаптации зависит от того, насколько адекватно инвалид воспринимает себя и свои социальные 

связи. У инвалида часто из-за социальной депривации (ограничение, лишение) наблюдается не-

достаточное или искаженное развитие представлений о себе, что ведет к нарушению адаптации. 

ИТЛ выполняет психокоррекционную помощь. 

 

Встреча с киноактером, режиссером Антоном Богдановым 
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Изменения в социальной ориентации, обновление видения своей роли в обществе у инва-

лида успешно решается в процессе целесообразной творческой деятельности, при введении его 

в разные формы общения, самовыражения, самоанализа, самопроявления и самоутверждения. 

Творчество помогает преодолеть депрессию и пересилить болезнь, вселяет уверенность в своих 

силах, приносит удовлетворение. Каждый человек чем-то одарен природой, и важно помочь ему 

разглядеть в себе скрытые потенциальные возможности, на которые он, будучи здоровым, не 

обращал внимания. Это помогает победить недуг, радоваться жизни. 

Уже сегодня идут подготовительные работы для участия в Республиканском фестивале «Род-

ники творчества». Его цель – стимулирование развития творчества и социальной реабилитации ин-

валидов с использованием средств культуры и искусства, вовлечения их в культурную жизнь. 

В числе организаторов фестиваля: Министерство социальной защиты населения РБ, 

Управление социальной защиты населения по г. Улан-Удэ, Бурятская республиканская обще-

ственная организация общероссийской общественной организации «Всероссийское общество 

инвалидов», Улан-Удэнский комплексный центр социального обслуживания населения «Дове-

рие». В планах ИТЛ принять участие в номинации «вокальные ансамбли». 

С 12 по 17 мая в Республике Бурятии состоялся Первый международный кинофестиваль дет-

ских, юношеских и семейных фильмов «Хрустальный нерпёнок», приуроченный к 100-летию Респуб-

лики Бурятия. Гость фестиваля актер и режиссер Антон Богданов провел творческую встречу в Наци-

ональной библиотеке и посетил занятие ИТЛ. «Творческих побед, Вам!» - пожелал Антон. 

ИТЛ «Созидание» еще проходит период становления, нам есть к чему стремиться, опыт наших 

коллег в регионах, конечно, впечатляет. 18 марта с. г. все, кто причастен к работе ИТЛ с интересом 

прослушали выступление ректора РГСАИ – Елену Алексеевну Пахомову на III культурном фо-

руме в г. Уфа, где прошло заседание секции «ИТЛ как инновация в деятельности организаций 

культуры», работы проделано очень много, предстоит – еще больше! 
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В статье рассматривается взаимодействие Дальневосточ-

ной государственной научной библиотеки и образовательных ор-

ганизаций Хабаровского края. Отмечена роль библиотеки как ре-

гионального информационного ресурсного центра. Подчёркива-

ется актуальность взаимодействия библиотеки и высших учеб-

ных заведений для развития образовательного и научного про-

цесса в регионе. Раскрываются направления сотрудничества. 

Приводятся достижения и перспективы взаимодействия. 

Ключевые слова: Дальневосточная государственная научная 

библиотека, вузы Хабаровского края, партнёрские отношения, от-

раслевое профессиональное взаимодействие вуза и библиотеки, 

направления взаимодействия, перспективы взаимодействия. 

 

Осуществление качественного учебного и научного процессов в Хабаровском крае предусмат-

ривает активное партнёрство образовательных организаций и Дальневосточной государственной 

научной библиотеки (ДВГНБ). В силу того, что комплектование фондов библиотеки происходит по 

принципу национального книгохранилища (более 4 млн печатных изданий), ДВГНБ является круп-

нейшим информационным центром не только Хабаровского края, но и всего Дальнего Востока. Ре-

сурсная база библиотеки, обеспечивающая пользователей достоверной, объективной, полной и ак-

туальной информацией, – важнейший и незаменимый инструмент в помощь развитию высшего и 

среднего образования. Круг партнёров библиотеки постоянно расширяется, в последние годы нами 

было заключено более 100 договоров и соглашений с разными организациями, в том числе с выс-

шими учебными заведениями. Как информационный центр региона библиотека в рамках партнёр-

ства с образовательными организациями реализовала большое количество научных, информаци-

онных и культурно-просветительских мероприятий.  

Яркий пример сотрудничества – проведение совместных научных конференций с привлече-

нием преподавателей и студентов высших учебных заведений, по итогам которых издаются тема-

тические номера журнала «Вестник Дальневосточной государственной научной библиотеки». В 

декабре 2021 г. на базе библиотеки впервые состоялась региональная читательская гибридная 
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конференция «Своим рождением я обязан времени», посвящённая 120-летию Александра Алек-

сандровича Фадеева (1901-1956). Организатором мероприятия выступили КГБНУК «Дальнево-

сточная государственная научная библиотека» и преподаватели Тихоокеанского государствен-

ного университета. По инициативе преподавателей ТОГУ конференцию решено было сделать 

ежегодным форумом, посвящённым осмыслению истории дальневосточной литературы в контек-

сте развития отечественного и мирового литературного процесса. Под названием «Фадеевские 

чтения» в 2022 г. конференция прошла во второй раз, собрав на одной площадке преподавателей 

кафедры литературы и журналистики и кафедры отечественной и всеобщей истории ТОГУ, сту-

дентов факультетов филологии, переводоведения и межкультурной коммуникации, востоковеде-

ния и истории ТОГУ, сотрудников библиотек города и края, Государственного архива Хабаров-

ского края, редколлегии журнала «Дальний Восток».  

Участники Фадеевских чтений 

 

Многолетнее и плодотворное сотрудничество связывает ДВГНБ с Хабаровским государ-

ственным институтом культуры (ХГИК). Например, в мае 2004 г. кафедрой книговедения и биб-

лиотечно-информационной деятельности ХГИК и руководством ДВГНБ была инициирована ре-

гиональная научно-практическая конференция «Развитие библиотечно-информационного про-

странства на Дальнем Востоке и высшее библиотечное образование». Дальневосточная госу-

дарственная научная библиотека является инициатором и организатором региональной 

научно-практической конференции «Современная библиотека в едином информационном и 

культурном пространстве региона». Весной 2022 г. конференция прошла в третий раз, свои 

доклады представили специалисты всех типов библиотек, преподаватели ХГИК и ПИ ТОГУ, 

представители социально ориентированных некоммерческих организаций.  

Также Дальневосточная государственная научная библиотека является постоянным участ-

ником конференций и круглых столов, организуемых научным сообществом края. Например, 21-
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22 марта, на базе Тихоокеанского государственного университета и Дальневосточного государ-

ственного университета путей сообщения, состоялась Межрегиональная научная конференция 

«Информационно-технологическое обеспечение науки и образования: поиск приоритетов в новой 

реальности», приуроченная к 65-летию ТОГУ. Основными спикерами выступили представители 

руководства и преподавательского состава вузов Дальневосточного федерального округа, веду-

щих издательств и агрегаторов электронных библиотечных систем Москвы, специалисты ДВГНБ, 

сотрудники редакций научных вузовских изданий из разных регионов России.  

Редакционно-издательская деятельность библиотеки также осуществляется в сотрудничестве 

с учебными заведениями Хабаровска. ДВГНБ принимает к публикации в научном профессиональ-

ном журнале «Вестник Дальневосточной государственной научной библиотеки», научно-практиче-

ском журнале «Культура и наука Дальнего Востока» и российском литературно-художественном 

журнале «Дальний Восток» художественные произведения и публицистические статьи преподава-

телей и студентов. Авторы получают право на участие в творческом конкурсе литературных произ-

ведений имени Петра Комарова. Этот конкурс учреждён в 2012 г. правительством Хабаровского края 

и проводится министерством культуры края совместно с Дальневосточной государственной научной 

библиотекой. В 2022 г. в номинации «Критика и библиография» 1-е место было присуждено Вургуну 

Георгиевичу Мехтиеву, доктору филологических наук, профессору кафедры литературы и журнали-

стики ПИ ТОГУ за статью «Герои Ф. М. Достоевского и мы», опубликованную в литературно-художе-

ственном журнале «Дальний Восток» (№ 6, 2021 г.).  

Преподаватели высших учебных заведений – это частые гости библиотеки. ДВГНБ – одна 

из крупнейших в регионе информационных баз для диссертационных исследований и главная 

в регионе информационная база межбиблиотечного абонемента (МБА). Ежегодно по межбиб-

лиотечному абонементу отправляется более 14 000 книг. 

Одним из перспективных направлений сотрудничества библиотеки с высшими учебными 

заведениями Хабаровского края является проведение выездных мероприятий информацион-

ного и просветительского характера. 

Например, недавно был заключён договор и утверждён план сотрудничества между 

ДВГНБ и Дальневосточным государственным университетом путей сообщения (ДВГУПС). Он 

включает проведение дня открытых дверей, книжных выставок, комплекса мероприятий ин-

формационного и культурно-просветительского характера. Библиотека развивает сотрудниче-

ство с одним из крупнейших университетов края – Комсомольским-на-Амуре государственным 

университетом. В 2023 г. библиотекой запланировано три масштабных выездных мероприятия 

на площадке КнАГУ. В честь 200-летия со дня рождения великого русского писателя и драма-

турга Александра Николаевича Островского сотрудники ДВГНБ подготовили и провели для 

студентов КнАГУ культурно-просветительскую программу «Неисчерпаемый Островский». В 

ближайших планах – мероприятие в честь 85-й годовщины со дня рождения Хабаровского края 

и встреча с редакцией литературно-художественного журнала «Дальний Восток» и дальнево-

сточными писателями. Нет сомнения, что эти мероприятия будут содействовать формирова-

нию культурно-исторического сознания и активизации познавательной деятельности студенче-

ства, а также продвижению книги и чтения в молодёжной среде. 

На протяжении многих лет на базе ДВГНБ проходят практику студенты различных учеб-

ных заведений. ДВГНБ является основной площадкой для производственной практики студен-

тов библиотечно-информационного профиля ХГИК. По договорённости с руководством ТОГУ, 
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с 2015 г.а в Центре информационно-библиографического обслуживания, библиографии и кра-

еведения ДВГНБ проходят практику студенты 3-го и 5-го курсов ТОГУ (Институт социально-

политических технологий и коммуникаций, специальность «зарубежное регионоведение», про-

филь «Азиатские исследования»). На сегодняшний день практику в библиотеке прошли 43 сту-

дента. Будущим специалистам была оказана методическая помощь в подборе информацион-

ных ресурсов, написании работ и составлении видеопрезентаций.  

При содействии руководства, преподавателей и студентов учебных заведений библио-

тека ежегодно реализует большое количество информационно-просветительских мероприятий, 

а также масштабных культурных акций. Эстрадный оркестр ТОГУ, студенты ХГИК и Хабаров-

ского краевого колледжа искусств принимают активное участие в культурно-развлекательных 

мероприятиях библиотеки «Библиодвор» и «Литературно-музыкальная гостиная «Лира». 

Среди студентов ТОГУ, ХГИК, ДВГУПС и других образовательных организаций большой попу-

лярностью пользуется ежегодная акция «Библионочь». Сейчас библиотека активно развивает 

и такое направление деятельности, как народный фольклорный праздник. В начале года в биб-

лиотеке прошли «Рождественские истории», а 22 февраля состоялись «Масленичные гуляния», 

которые собрали большое количество молодёжи – как юных артистов из ХГИК и Хабаровского 

краевого колледжа искусств, так и гостей.  

На протяжении многих лет библиотека проводит краевой фестиваль родного языка «Род-

ной язык – душа народа». Цель фестиваля – ознакомление молодёжи с национальными язы-

ками, культурой и литературой народов края, а также содействие воспитанию уважительного 

отношения к многонациональному сообществу народов Хабаровского края. Основными парт-

нёрами библиотеки выступают Ресурсный центр ТОГУ, Хабаровский государственный инсти-

тут культуры, Хабаровский педагогический колледж. Участниками фестиваля ежегодно стано-

вятся студенты Педагогического института ТОГУ, Российского государственного университета 

правосудия, Дальневосточного института управления и т. д.  
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Дальневосточная государственная научная библиотека тесно сотрудничает с автономной 

некоммерческой научно-образовательной культурно-просветительной организацией «Лабора-

тория идей». В 2022 г. проект АНО «Лаборатория идей» «Школа писательского мастерства» 

стал победителем конкурса на предоставление субсидии социально-ориентированным неком-

мерческим организациям на предоставление услуг в сфере культуры. В библиотеке была от-

крыта школа для начинающих писателей, среди которых были студенты хабаровских образо-

вательных организаций, и проведены круглые столы, мастер-классы по прозе и поэзии, твор-

ческие встречи с коллективом редколлегии журнала «Дальний Восток». Преподавателями 

школы стали редакторы журнала «Дальний Восток» Александра Николашина, Тамара Савель-

ева и Елена Добровенская, а также прозаик Татьяна Троценко и кандидат филологических наук, 

доцент кафедры русского языка и издательского дела ТОГУ Виктория Приходько. 

Также среди популярных досуговых мест хабаровской студенческой молодёжи – действу-

ющие на базе ДВГНБ разнообразные клубы по интересам. Один из самых посещаемых – «Ки-

тайский разговорный клуб» – действует второй год, его аудитория – студенты первого курса 

ПИ ТОГУ, будущие преподаватели иностранных языков.  

В настоящее время между министерством культуры и министерством образования края 

идёт плотное взаимодействие по продвижению в студенческую среду «Пушкинской карты». 

Любое массовое сезонное культурно-просветительское мероприятие библиотеки доступно для 

молодёжи по «Пушкинской карте». Кроме этого, библиотека ежемесячно предлагает по «Пуш-

кинской карте» широкий спектр деятельности для самообразования и досуга: мастер-классы, 

краеведческие игры, страноведческие игры и интереснейшие экскурсии. Большой популярно-

стью у хабаровской молодёжи пользуются экскурсионные программы «Остров книжных сокро-

вищ», «Странное место», «Плюснинские лабиринты» и «Путешествие по ночной библиотеке». 

В тёплое время года по «Пушкинской карте» будет доступно ещё одно мероприятие — полуто-

рачасовая пешая экскурсия «Литературные места Хабаровска». 
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Эти лишь немногие примеры сотрудничества ДВГНБ с ТОГУ, вузами и колледжами Хаба-

ровского края свидетельствуют о тесном и продуктивном взаимодействии наших организаций. 

Очевидно, что для соответствия требованиям информационной эпохи взаимосвязь библио-

теки и образовательных организаций необходимо продолжать и развивать. Перспективными 

видами совместной деятельности представляются практика студентов, повышение квалифи-

кации сотрудников, организация курсов дополнительного образования, реализация мероприя-

тий по «Пушкинской карте», организация и проведение совместных научных и образователь-

ных мероприятий и информационно-просветительских акций. Библиотека всегда готова к со-

трудничеству и открыта для предложений. 
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отдела комплексного библиотечного обслуживания  

Сахалинской областной универсальной научной библиотеки (г. Южно-Сахалинск) 

 

Аннотация: В статье освещаются теоретические и практические аспекты развития 

межкультурного диалога в библиотеках, дается определение термина «межнациональные 

отношения», раскрывается деятельность СахОУНБ по гармонизации межнациональных 

отношений среди молодежи.  Также приведен анализ основных направлений деятельности 

библиотеки по реализации творческих проектов в сфере культуры и организации куль-

турно-массовых мероприятий библиотеки.   

Ключевые слова: гармонизации межнациональных отношений, культурное и языковое 

многообразие, поликультурное население, государственная национальная политика. 

 

Российская Федерация является одним из крупнейших полиэтнических государств мира, 

занимая девятое место по численности населения. Соответственно межнациональное согла-

сие и гармонизация отношений, развитие национальных культур являются ключевыми факто-

рами успешного развития нашей страны.  

Межнациональные отношения в широком смысле слова понимаются как взаимодействие наро-

дов в самых разных сферах, это отношения по поводу материальных и духовных условий существо-

вания этносов, по реализации их потребностей и интересов. В узком смысле – это межличностные 

отношения людей разных национальностей, которые тоже происходят в разных сферах общения: тру-

дового, семейно-бытового, дружеского и других видах неформального общения. 

Сахалинская область – уникальный дальневосточный регион России, целиком расположенный 

на островах. Специфику национального состава населения области определяет ее сложная этниче-

ская история, пограничное положение и особый характер освоения и заселения этой территории. Об-

ласть является малонаселенным (всего более 485 тыс. человек), но при этом многонациональным 

субъектом Российской Федерации – здесь проживает более 100 национальностей.  

В течение последних 30 лет в Сахалинской области действуют разнонаправленные де-

мографические процессы – старение и отток местного постоянного населения сопровождается 

миграционным притоком из других регионов России и стран ближнего зарубежья (Киргизии, 

Узбекистана, Таджикистана и др. республик). Наличие миграционных потоков требует усилий 

по интеграции новоприбывших жителей региона.  

Важную роль в процессе воспитания толерантного сознания российских граждан играют биб-

лиотеки как информационные, просветительские и мультикультурные центры. Они становятся терри-

торией, предполагающей уважительное отношение к людям другой национальности, к культуре и ис-

тории разных народов, содействуя снижению культурного и информационного неравенства.  
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Сахалинская областная универсальная научная библиотека, наряду с многими учрежде-

ниями культуры и образования принимает участие в формировании дружественной и толе-

рантной обстановки на территории области.   

Помимо библиотечного обслуживания мультикультурного населения и оказания инфор-

мационных услуг СахОУНБ ведёт работу по сохранению и популяризации национальных куль-

тур, продвижению знаний об истории и культуре народов России, сохранению культурного и 

языкового многообразия, а также по знакомству с самобытной традицией этносов, проживаю-

щих в Сахалинской области.  

Вот уже 7 лет, начиная с 2016 г., наша библиотека наладила устойчивые связи с диаспорами 

и землячествами, входящими в состав Ассамблеи народов Сахалинской области, заключив согла-

шение о сотрудничестве. На сегодняшний день в нее входят следующие организации: Региональная 

общественная организация «Землячество Горного Алтая», Сахалинская региональная обществен-

ная организация «Землячество Бурятии Байкал», Общественная организация местная нацио-

нально-культурная автономия татар г. Южно-Сахалинска и другие. За годы сотрудничества с наци-

ональными диаспорами и землячествами Сахалинская областная универсальная научная библио-

тека накопила значительный опыт проведения совместных культурно-просветительских мероприя-

тий. Одной из категории участников данных мероприятий является молодежь.   

Межнациональные отношения в современной молодежной среде представляют собой 

одно из направлений развития стабильности и единства Российского государства и граждан-

ского общества. Молодежь является социально активной и образованной группой в структуре 

российского общества. Именно поэтому развитию культуры межнационального взаимодей-

ствия и гармонизации межэтнических отношений в молодежной среде уделяется серьезное 

внимание в проведении национальной политики государства. Об этом говорится в Стратегии 

государственной национальной политики Российской Федерации на период до 2025 г., а также 

в Программе ее реализации в регионах. В стратегии определены цели и задачи в сфере гар-

монизации межэтнических отношений в молодежной среде, образования и воспитания патри-

отизма, формирования гражданской идентичности у молодежи. Запланированный потенци-

ально эффективный механизм ее реализации даст Стратегии рычаги для реального воздей-

ствия на межнациональные и межэтнические отношения в России.   

Молодежь является одной из самых важных социально-демографических групп нашего 

общества. Молодые люди не только постепенно вливаются в ряды более взрослого поколения, 

но и сами принимают активное участие в разных общественных процессах, происходящих в 

стране. И от того, какие взгляды, интересы и ценности будут превалировать в молодежной 

среде, зависит дальнейшее социально-экономическое, политическое и культурное развитие 

общества и государства в целом. Для позитивного развития межнациональных отношений 

очень важна работа по нравственному воспитанию школьников и молодёжи. 

Уже традиционными стали в СахОУНБ проведение следующих мероприятий, где с творче-

скими номерами выступает молодежь разных национальностей – представители корейского, алтай-

ского, бурятского, башкирского, татарского, киргизского, армянского и других народов. Это темати-

ческий вечер, посвященный празднованию Нового года по лунному календарю, праздничный кон-

церт ко Дню России и Дню народного единства, а также Фестиваль творческой молодёжи «Сахалин 

молодой». В 2023 г. фестиваль «Сахалин молодой» прошёл уже в седьмой раз, расширив свои гра-

ницы. Теперь в нем принимает участие не только учащаяся, но и работающая молодежь в возрасте до 

35 лет, и не только жители островной столицы, но и с других районов Сахалинской области.  
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При активном содействии Ассамблеи народов Сахалинской области молодежь разных 

национальностей получает прекрасную возможность продемонстрировать свою национальную 

культуру, традиции, показать традиционные костюмы, исполнить музыкальные номера на 

народных инструментах.  

Следует отметить, что у фестиваля «Сахалин молодой» нет жюри, ведь он создавался для 

того, чтобы помочь талантливой островной молодёжи продемонстрировать свои способности в раз-

личных областях искусства, а также зарядиться положительными эмоциями и найти новых друзей.  

В 2023 г. мероприятие собрало рекордное число – 70 участников. В этом году в рамках 

фестиваля был организован ряд творческих площадок, среди которых три книжные выставки, 

лекция о скрытых смыслах звукоподражания, аквагрим, роспись по телу хной, мастер-классы 

по танцу и созданию окопной свечи. Финальным аккордом мероприятия стал концерт холмской 

вокально-инструментальной группы «Bullet Band». 

За организацию первого фестиваля Сахалинская областная универсальная научная биб-

лиотека была удостоена диплома финалиста регионального этапа Дальневосточного и Сибир-

ского федеральных округов национальной премии в области событийного туризма «Russian 

Еvent Awards – 2016». Организатором Регионального этапа выступил Фонд содействия ком-

плексному развитию и брендингу территорий. Премия проводится при поддержке Федераль-

ного агентства по туризму РФ (Ростуризм). В конкурсной программе регионального конкурса от 

Дальневосточного федерального округа участвовали 127 проектов из 9 регионов. 

2022 год прошел под знаком Года культурного наследия народов России в целях популя-

ризации народного искусства, сохранения традиций, памятников истории и культуры, самобыт-

ности всех народов. Так, в нашей библиотеке прошло более тридцати ярких событий в сфере 
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народного творчества: лекции, фестивали, литературно-музыкальные вечера, выставки, круг-

лые столы, этнодиктанты, мастер-классы и викторины. Основными участниками данных меро-

приятий стала молодежь.  

Перечислим несколько ярких мероприятий, посвященных главной теме этого года: лите-

ратурно-музыкальные вечера «Наследие культуры», «Народы Сахалинской области», «Хоро-

вод славянской речи», «Поговорим на разных языках», «Казаки на службе Отечества», выставки 

«Русские костюмы» и «Эхо древних культур» и другие. Кроме того, в 2022 г. началась реализация 

культурно-просветительной программы «Русская традиционная художественная культура». Основ-

ными участниками стали студенты и школьники старших классов. Состоялись занятия по темам 

«Русский костюм», «Русский орнамент», «Русские народные художественные промыслы», «Русская 

игрушка». Лекции сопровождались демонстрацией предметов декоративно-прикладного искусства, 

народных художественных промыслов, обзором библиотечных тематических выставок. Мероприя-

тия в ходе реализации программы посетили более 1000 человек.  

Впервые в библиотеке 30 июля отметили праздник Международный день дружбы ярким 

фестивалем «Сахалин объединяет», на котором собрались представители разных народов, 

проживающих на острове. Творческие номера, угощения национальной кухни, хороводы вошли 

в программу мероприятия.  

Библиотеки должны поддерживать и поощрять культурное и языковое разнообразие на меж-

дународном, национальном и местном уровнях. Целостности многонациональной России, укрепле-

нию межнационального согласия способствует продвижение русского языка, изучение памятников 

письменности народов России, обеспечение доступности произведений классической и современ-

ной отечественной и мировой литературы, произведений на языках народов России. 

В 2022 г. Всероссийским общественным движением добровольцев в сфере культуры «Волон-

теры культуры» совместно с Ассоциацией волонтерских центров был начат проект «Культурные чте-

ния», к которому присоединилась и СахОУНБ. Так, 4 ноября на сайте библиотеки был дан старт ви-

деопроекту «Культурные чтения», где в коротких видеороликах представители народностей, прожи-

вающих на территории России, познакомили читателей со своими эпосами. Это бурятский эпос 

«Гэсэр», башкирский «Урал Батыр» и русский «Слово о Полку Игореве». Видеозапись чтения эпосов 

были представлены на сайте библиотеки, социальных сетях и мессенджерах. 

Целью проекта является сохранение и возрождение нематериального культурного наследия 

народов России, продвижение чтения эпосов на родных языках, а также знакомство с эпической 

культуры среди населения. Основными задачами проекта является следующее: привлечение к уча-

стию в проекте представителей народов Сахалинской области, организация записи и монтажа ви-

деороликов чтения эпосов на языках народов России, использование полученного видеоматериала 

при проведении фестиваля «Сахалин объединяет», размещение на сайте, социальных сетях и мес-

сенджерах библиотеки и участников ассамблеи народов Сахалинской области.  

В этом году данный видеопроект продолжил свою работу и вызывает большой интерес у 

жителей острова и представителей СМИ. На областном телевидении (телеканал ОТВ) был по-

казан видеосюжет о процессе сьемки видеосюжета, видеоролик чтения эпоса «Урал Батыр» 

был показан на телевидении Башкортастана. В планах записать 9 эпосов на национальных 

языках (корейском, русском, татарском, бурятском, башкирском, алтайском, нифхском, армян-

ском и киргизском) с подстрочным переводом на русский язык.  

Наша библиотека ведет активную работу по привлечению к участию в мероприятиях во-

лонтеров культуры. Благодаря Проекту «Культурные чтения» библиотека увеличивает 
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количество волонтеров. На едином портале Добро.ру на сегодня зарегистрированы и готовы 

помогать 220 добровольцев. Данный проект заявлен в качестве отдельного мероприятия, во-

лонтер может отметить часы в своей книжке и получить сертификат об участии.  

Также можно отметить и работу по межбиблиотечному обслуживанию в ходе реализации 

проекта.  В виду отсутствия некоторых изданий на языках народов России – эпоса «Урал Ба-

тыр» на башкирском языке и алтайский эпос «Очы-Бала» был сделан запрос в республики 

Башкортастан и Алтай.     

СахОУНБ продолжает вести работу по формированию фонда литературы на языках коренных 

народов, а также литературы о них, включая цифровые и мультимедийные ресурсы. Представители 

народов, проживающих на территории области, участвуя на разных мероприятиях, передают в дар 

библиотеке книги на киргизском, татарском, бурятском, алтайском и других языках.      

Во множестве регионов ведут свою работу Дома Дружбы народов с целью оказания гос-

ударственной поддержки общественным национально-культурным организациям по сохране-

нию и развитию культур народов, проживающих в РФ. В виду отсутствия такого учреждения в 

Сахалинской области, одним из таких мультикультурных просветительских центров на сегодня 

является Сахалинская областная универсальная научная библиотека.  Большая часть меро-

приятий ежегодно проводится по запросам самих диаспор, что свидетельствует о закреплении 

за библиотекой статуса коммуникативной площадки, способствующей укреплению единства и 

развитию этнокультурного многообразия народов Сахалинской области. 

Сахалинская областная универсальная научная библиотека ведёт, многоплановую работу с 

молодыми представителями разных диаспор, ставя своими целями гармонизацию межнациональ-

ных взаимоотношений и сохранение общего культурного достояния народов региона.  

Библиотека – самый демократичный и востребованный тип культурно-просветительского 

учреждения, которое предоставляет конституционное право каждого гражданина Российской 

Федерации на свободный доступ к информации. Услугами библиотек пользуются все социаль-

ные слои и группы. Будучи бесплатным учреждением культуры, являясь центром информации, 

общения, познания, библиотеки стали важнейшей частью национальной культуры. На библио-

теку возложена великая миссия возрождения, сохранения духовности народа, развития граж-

данского общества, что невозможно без формирования толерантного сознания.  Вся работа 

библиотеки направлена на   формирование самосознания и укрепление межнациональных от-

ношений с целью единения многонациональной России. 
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Статья посвящена просветительской деятельности Дальнево-

сточной государственной научной библиотеки, направленной на сохра-
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Исторически сложившийся многонациональный состав населения Российской Федерации 

обязывает пристально изучать, сохранять и развивать многообразие национальной культуры. В 

крае проживают представители 145 национальностей и 8 коренных малочисленных народов Се-

вера, для которых Хабаровский край является исторической родиной. Главными задачами в со-

временный период являются формирование идей межнационального согласия, поддержка меж-

культурного диалога, а также развитие активной толерантной позиции у подрастающего поколе-

ния. Ведущая роль в этом процессе принадлежит библиотекам как наиболее доступным учре-

ждениям, обслуживающим различные группы населения. 

Заботясь о сохранении и развитии этнической культуры народов России, Дальневосточная 

государственная научная библиотека (ДВГНБ) сотрудничает с национальными объединениями 

в составе Хабаровской краевой общественной организации «Ассамблея народов Хабаровского 

края» и комитетом по внутренней политике правительства Хабаровского края. Совместная дея-

тельность ДВГНБ и национальных объединений строится с учётом специфики этнических куль-

тур, так как эти организации консолидируют люди не только разных национальностей, но и раз-

ных вероисповеданий. Основным направлением совместной деятельности является сохранение 
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языка, традиций и культуры через книгу и чтение. В настоящий момент ДВГНБ располагает ли-

тературными фондами, представленными на 67 языках народов России. 

Просветительская работа ДВГНБ заключается в подготовке и проведении дней националь-

ных культур и дней письменности, литературно-музыкальных гостиных, творческих встреч, пре-

зентаций выставок. Так, в 2019 г. прошёл краевой фестиваль «Родной язык – душа народа», 

посвященный Международному дню родного языка. Книжная экспозиция «Родное слово – вели-

кое наследие моё» познакомила участников праздника с обширными фондами библиотеки на 

языках народов России. Насыщенная программа фестиваля превратилась в настоящий парад 

национальной поэзии, прозы и песни и смогла продемонстрировать участникам фестиваля язы-

ковое многообразие народов, проживающих на территории Хабаровского края. Выступления 

прозвучали на 14 языках народов России: нанайском, эвенском, армянском, украинском, корей-

ском, татарском, белорусском и других. Привлечь внимание к сохранению своей культуры пыта-

лись и через творчество: организацию мастер-классов по древнерусской вышивке, изготовление 

национальных сувениров и приобщение к настольным национальным играм.  

 Ежегодно литературно-музыкальная гостиная «Когда строку диктует чувство» в рамках 

проведения Всемирного дня поэзии знакомит с произведениями великих русских поэтов и наци-

ональных поэтов России, со стихотворениями дальневосточных поэтов и начинающих поэтов 

города Хабаровска. День национальной поэзии призван содействовать развитию поэзии и воз-

вращению к устной традиции поэтических чтений. Произведения поэтов, пишущих на родных 

языках, создают богатейшую палитру национального мироощущения, духовных ценностей, еди-

ных для всего человечества. Стихи великих русских поэтов А. С. Пушкина, М. Цветаевой, А. Ах-

матовой сменяются национальной поэзией Ованеса Шираза, Мусы Джалиля, Омара Хайяма, 

Шайхи Арсанукаева, Расула Гамзатова, открывая особенный поэтический мир дальневосточни-

ков Петра Комарова и Константина Бельды. Стихотворения национальных поэтов звучат на род-

ных языках с переводом в исполнении любителей литературного слова, студенческой молодёжи 

города и представителей национальных объединений. Участники встречи с интересом знако-

мятся с творчеством молодых поэтов города Хабаровска. 

Ежегодно ДВГНБ реализует информационно-просветительские проекты по национальной 

культуре и литературе народов, проживающих на территории Хабаровского края в партнёрстве 

с ХКОО «Ассамблея народов Хабаровского края» и при поддержке комитета по внутренней по-

литике правительства Хабаровского края. На протяжении 3-х лет по инициативе Представитель-

ства Правительства Республики Дагестан в Хабаровском крае библиотека проводит вечер па-

мяти выдающегося дагестанского поэта Расула Гамзатова. С приветственным словом к хаба-

ровчанам обращается дочь Расула Гамзатова, Салихат Гамзатова. В 2018 г. литературно-музы-

кальная композиция «Горец, верный Дагестану», состоялась на летней городской площадке. 

Творчество Р. Гамзатова называют энциклопедией дагестанской жизни, поэтому интерес к его 

творчеству огромен. Стихи, поэмы, сказания поэта исполнили студенты средних и высших учеб-

ных заведений Хабаровска, участники культурного центра народов Дагестана в Хабаровском 

крае, артисты театра «Триада» и литературных площадок «АМУРиЯ» и «ЛИРА» ДВГНБ. Многие 

хабаровчане с удовольствием поднимались на сцену почитать свои любимые стихи Р. Гамзатова 

в формате «свободный микрофон».  

По инициативе Хабаровской региональной общественной чеченской организации 

«Башлам» («Тающая гора») Дальневосточная государственная научная библиотека ежегодно 

проводит День чеченской поэзии. Участники вечера знакомятся с богатой духовной культурой 
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чеченского народа, с миром чеченской литературы. В зале на чеченском и русском языках звучат 

стихи Магомеда Мамакаева, Шайхи Арсанукаева, Раися Ахматовой, Умара Яричева, Лечо Аб-

дуллаева – поэтов, в центре внимания которых – проблема человека и его корней, наследования 

им морально-нравственных традиций, этики народа. За период сотрудничества с чеченской го-

родской организацией ДВГНБ получила в дар из Чеченской Республики книги современного че-

ченского писателя Канты Ибрагимова и видеообращение министра по национальной политике и 

информации Чеченской Республики Джамбулата Умарова к жителям Хабаровского края и участ-

никам литературно-музыкального вечера «День чеченской поэзии». 

Культурно-просветительский проект библиотеки «Мир в доме соседа – это мир в твоём 

доме» инициирует проведение цикла выездных литературных гостиных по национальной куль-

туре народов России в школах и вузах города. Мероприятия проекта направлены на популяри-

зацию культуры народов России и интеграцию семей мигрантов в социальную среду города Ха-

баровска. За период с 2013 по 2018 г. сотрудники ДВГНБ провели серию межнациональных 

встреч с учащимися школ и вузов города по культуре Украины, Узбекистана, Армении и Таджи-

кистана. Партнёрами выступают Ресурсный центр ТОГУ и национальные объединения в составе 

ХКОО «Ассамблея народов Хабаровского края».  

Дальневосточная государственная научная библиотека тесно сотрудничает с автономной 

некоммерческой научно-образовательной культурно-просветительной организацией «Лаборато-

рия идей». В рамках конкурса проектов СОНКО края эта организация получила субсидию на ре-

ализацию проекта «Национальная палитра Хабаровского края». ДВГНБ выступила главным 

партнёром этого проекта. Он направлен на развитие межнационального сотрудничества, сохра-

нение и защиту самобытности, культуры, языков и традиций народов Российской Федерации и 

инициирует проведение нескольких культурно-просветительских мероприятий о семейных цен-

ностях и традициях представителей разных национальных объединений в составе ХКОО «Ас-

самблея народов Хабаровского края» для вузовской молодежи города: студенческой интерна-

циональной организации ING (International Generation) «Интернациональное поколение» «Ре-

сурсного центра» ФГБОУ ВПО «Тихоокеанский государственный университет» и образователь-

ных организаций города. В настоящий момент реализовано 5 мероприятий проекта о культуре 

нанайского народа (в составе коренных народов Севера Хабаровского края), о традициях та-

джикского и осетинского народов, по исламской культуре татарского народа (при содействии 

«Духовного управления мусульман Дальнего Востока»), о древней истории и культуре белорус-

ского народа. Студенческая молодёжь познакомилась с национальным литературным насле-

дием: с нартским эпосом осетин, с великими деятелями духовно-культурной жизни белорусов 

(Евфросинья Полоцкая, Кирилл Туровский, Франциск Скорина), с творчеством знаменитого 

нанайского писателя Г. Г. Ходжера, с поэзией основоположника современного татарского языка 

и литературы Габдуллы Тукая, с произведениями выдающихся деятелей таджикско-персидской 

литературы Рудаки, Хайяма, Руми, Саади. Участие в мастер-классах по созданию националь-

ного сувенира – нанайского амулета из рыбьей кожи и славянской обережной куклы «Крупе-

нички» –приоткрыло завесу тайны народных ремёсел и традиций народов нашей страны. 

Мероприятия, проводимые в библиотеке, направлены на развитие межнационального вза-

имодействия и международного сотрудничества, укрепление контактов с национальными сооб-

ществами. Всё это способствует единству российской нации и этнокультурному развитию наро-

дов Хабаровского края. 
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Сохранение культурного наследия страны  

 

 

Сандакова Сэсэг Цыденжаповна, заведующая сектором консервации библиотечных фондов  

отдела редких книг и книжных памятников ГАУК РБ «Национальная библиотека  

Республики Бурятия», e-mail: nacbibl@nbrb.ru 

 

Аннотация: В данной статье раскрыта деятельность Проектного офиса по реализа-

ции III этапа Программы по сохранению библиотечных фондов РФ, указаны требования по 

открытию реставрационных центров в регионах. Изложены итоги обучения специалистов 

библиотечного дела Республики Бурятия. 

Ключевые слова: региональные центры консервации и реставрации, требования к от-

крытию центров реставрации в регионах, повышение квалификации специалистов, II этап 

Всероссийского мониторинга состояния библиотечных фондов. 

 

 

По поручению Министерства культуры РФ, после большой подготовительной работы, 

Российская государственная библиотека (РГБ, г. Москва) в 2021 г. приступила к работе по со-

зданию сети региональных центров консервации и реставрации библиотечных фондов (РЦКР) 

в рамках реализации Ведомственной программы сохранения библиотечных фондов РФ на 

2021-2030 гг.  В конце 2022 г. были открыты два пилотных реставрационных центра на базе 

Рязанской областной универсальной научной библиотеки им. М. Горького и Нижегородской 

государственной областной универсальной научной библиотеки имени В.И. Ленина. РГБ одно-

временно приступила к реализации образовательных программ по консервации документов, 

по которым обучились специалисты указанных организаций. Также к ним присоединились кол-

леги из Красноярского края. Обучение является одной из составляющих глобального проекта 

по созданию сети региональных центров сохранения библиотечных фондов по всей стране. 

Занятия в группах и индивидуальные стажировки, входящие в образовательный блок, позво-

ляют подготовить квалифицированные кадры, которых так не хватает в регионах. 

В период с 2023 по 2030 гг. будут открыты еще 38 центров в центральных библиотеках 

субъектов РФ, которые своевременно подадут заявки об участии в проекте. Решение о вклю-

чении библиотеки в проект будет принято координатором на конкурсной основе, на основании 

поданных заявок. До конца ноября каждого года принимаются документы на следующий год. 

Форма заявки разработана РГБ и направлена во все регионы страны. Заявка состоит из трех 

частей: описание текущей ситуации с деятельностью по консервации фондов в регионе (ана-

лиз потребностей региона в подобной деятельности, в том числе на основании данных Все-

российского мониторинга состояния библиотечных фондов РФ, обоснование актуальности со-

здания центра в регионе); соответствие имеющихся ресурсов указанным организатором кри-

териям; Стратегия развития регионального центра до 2030 г. Координатор проекта - Проектный 

офис по реализации III этапа Программы по сохранению библиотечных фондов РФ - проверит 

соответствие региональной ресурсной базы основным критериям для участия в проекте и при-

мет решение об открытии модельного центра в регионе. Обязательным условием является 

участие регионального бюджета. Организационную поддержку реализации проекта осуществ-

ляет отдел комплексных проектов по сохранности библиотечных фондов РГБ. 
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Для открытия центра необходимо светлое помещение, не подвал, не менее 150 кв. м. 

Преимущество – отдельно стоящим зданиям недалеко от основного хранения фондов. Требу-

ется наличие всех коммуникаций: вода, электричество, вентиляция, канализация. Ремонт по-

мещения не требуется или осуществляется силами библиотеки и может быть закончен в теку-

щий период. Частично или в основном помещение должно быть оборудовано необходимым 

консервационным оборудованием. В регионе должны работать компании, способные произво-

дить обслуживание специализированного оборудования. Квалифицированные кадры уже есть 

в штате или есть возможность найма в регионе.  Заработная плата персонала не должна быть 

меньше средней по региону, основная задача - сохранить профессиональные кадры. Обяза-

тельное долевое участие региона должно составлять не менее 60 %.  

В рамках федерального проекта «Творческие люди» национального проекта «Культура» 

в сентябре 2021 г.  19 специалистов библиотечного дела Республики Бурятия прошли повы-

шение квалификации творческих и управленческих кадров в сфере культуры в РГБ (г. Москва) 

в формате онлайн-обучения: по направлениям: «Превентивная консервация документов» – 12 

человек (Баунтовский, Закаменский, Кяхтинский, Прибайкальский, Селенгинский, Хоринский 

МЦБ, г. Северобайкальск и г. Улан-Удэ); «Основы стабилизации документов» – 3 человека, 

«Менеджмент в консервации документов» – 4  человека (г. Улан-Удэ). Пройдена аттестация и 

получены удостоверения о повышении квалификации.  

4 апреля 2022 г. главный библиотекарь сектора консервации библиотечных фондов 

ОРиЦК Национальной библиотеки РБ Хандуева С. В. прошла аттестацию специалистов в об-

ласти сохранения объектов культурного наследия. По итогам аттестации ей присвоена II кате-

гория по специальности «Художник-реставратор архивных, библиотечных документов» (сви-

детельство от 18.04.2022). Приказ Министерства культуры РФ от 13. 04. 2022 № 557 размещен 

на сайте Минкультуры России. Хранитель подсобного фонда центра библиографии и краеве-

дения Базыржапова Г. Д.  участвовала в работе VI Международного научно-практического се-

минара «Реставрация документа: консерватизм и инновации», организованном Российской 

государственной библиотекой (г. Москва) 04-08 апреля 2022 г. Обучалась на мастер-классах 

«Реставрация рукописного документа с использованием специальной бумаги Japico», «Техно-

логия восстановления утраченного фрагмента изображения на документах». 

В работе конференции «Вопросы сохранности фондов региональных и муниципальных 

библиотек», которая состоялась в ИОГУНБ им. И.И. Молчанова-Сибирского (г. Иркутск) в авгу-

сте 2022 г., участвовала заведующая сектором консервации Сандакова С. Ц. с докладом и 

презентацией на тему «Сохранность фондов муниципальных библиотек Республики Бурятия». 

Она рассказала коллегам об открытии новых блоков здания Национальной библиотеки РБ, о 

поступлении оборудования для автоматического обеспыливания и дезинфекции документов, 

о мерах по сохранности фондов муниципальных библиотек республики. Работу Круглого стола 

по сохранности фондов вели руководитель Проектного офиса, начальник Управления обеспе-

чения сохранности фондов РГБ А. А. Сошнин, начальник отдела комплексных проектов по со-

хранности фондов, О. А. Саломатина и М. М. Семидетко, заведующая Региональным центром 

консервации. Обсуждались основные вопросы: проекты РГБ в области сохранности фондов, 

создание региональных центров консервации и перспективы их развития, деятельность муни-

ципальных центров сохранности библиотечных фондов Сибирского федерального округа. По 

итогам конференции были приняты Рекомендации по развитию Региональных центров консер-

вации библиотечных фондов РФ. 
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Национальная библиотека Республики Бурятия активно участвует во Всероссийском мо-

ниторинге состояния сохранности библиотечных фондов, который проводит РГБ при под-

держке Министерства культуры РФ. Первый (пилотный) этап мониторинга состоялся в 2020 г., 

по результатам которого выпущен Аналитический отчет «Итоги Всероссийского мониторинга 

состояния библиотечных фондов РФ 2020 года», под редакцией А.А. Сошнина. 23 марта и 06 

сентября 2022 г. сотрудники СКБФ прослушали онлайн-семинары: «Мониторинг состояния биб-

лиотечных фондов: методика оценки сохранности документов, отечественный и зарубежный 

опыт» и «Актуальные аспекты организации массового обследования библиотечных фондов: 

опыт РГБ» для специалистов библиотек, занимающихся сохранением фондов.  В феврале 

2023 г. начался второй (основной) этап Мониторинга, итоги данного исследования будут опуб-

ликованы в конце этого года. 
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Летопись печати Бурятии, как источник информации  

книгоиздания республики 

 

 

Антохина Елена Гавриловна, главный библиограф Центра обязательного экземпляра  

национальных и краеведческих документов ГАУК РБ «Национальная библиотека   

Республики Бурятия», e-mail: nacbibl@nbrb.ru 

 

Аннотация: Представлен краткий обзор возникновения бурятского издательства, 

Книжной палаты республики. Рассматривается состояние книгоиздания в Бурятия за 1991-

2020 гг. Основное внимание уделяется анализу статистических данных, полученных по ма-

териалам Летописи печати Республики Бурятия.  

Ключевые слова: Республика Бурятия, летопись печати, книгоиздание, статистика из-

дательской деятельности, бурятская книга. 

 

Двадцатые годы ХХ века ознаменованы периодом становления издательского дела в респуб-

лике. Отсутствие государственных издательств заставляло ученых, исследователей Бурятии пуб-

ликовать свои труды в Москве, Санкт-Петербурге, Казани, Иркутска, Чите. Сведения о книжной про-

дукции городов Верхнеудинска, Троицкосавска (ныне г. Кяхта), Баргузинска, где имелись небольшие 

типографии, отражались в выпусках Летописей Иркутской, Дальневосточной, Забайкальской Книж-

ных палат и в Летописях других территорий, где издавались труды бурятских ученых. 

В сентябре 1923 г. был образован издательский отдел при Наркомпросе Бурят-Монголь-

ской АССР. И уже на основе объединения разрозненных общественных, кооперативных изда-

тельств в 1928 году было создано Бурят-Монгольское государственное издательство. 

В тоже время в 1925 г. вышло Постановление Совнаркома Бурят-Монгольской АССР, обя-

зывающее типографии и другие полиграфические предприятия осуществлять доставку обяза-

тельного экземпляра произведений печати в Центральную областную библиотеку-коллектор 

(ныне Национальная библиотека Республики Бурятия). Таким образом, на библиотеку были воз-

ложены функции Книжной палаты Бурятии. 

На рубеже конца 1930-х начала 1940-х гг. научная библиотека Бурят-Монгольского научно-ис-

следовательского института языка, литературы и истории (ГИЯЛИ) под руководством Николая Ва-

сильевича Здобнова начала работу по составлению фундаментальной «Библиографии Бурят-Мон-

голии». К сожалению, не все намеченное было завершено. Были изданы ежегодники «Библиогра-

фия местной печати» за 1938 г. и с 1948 по 1950 гг., имеющие огромное значение для развития 

краеведческой, государственной, национальной библиографии Бурятии. В этот период Централь-

ная областная библиотека-коллектор не располагала квалифицированными специалистами, в част-

ности библиографами. Данное обстоятельство способствовало тому, что в январе 1940 г. было при-

нято Постановление Совнаркома Бурят-Монгольской АССР «О доставке обязательного экземпляра 

произведений печати» в котором функции Книжной палаты возлагались на научную библиотеку Ин-

ститута (ГИЯЛИ). Поскольку библиотека являлась ведомственной, что определяло ее деятельность 

и характер работы, она не могла в должной степени исполнять функции Книжной палаты. 

Постановления Совета Народных Комиссаров Бурят-Монгольской АССР 1925 и 1940-х гг. 

явились переходным периодом для принятия в 1958 г. Постановления Совета Министров 
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Бурятской АССР об образовании Книжной палаты при Республиканской библиотеке им. М. Горь-

кого (Национальная библиотека Республики Бурятия), что считается официальной датой. Поста-

новлением предусматривалось выделение необходимых ассигнований на издание государ-

ственного библиографического указателя «Летопись печати БАССР», также обязывало типогра-

фии республики осуществлять своевременную доставку бесплатного обязательного экземпляра 

печатных документов и предоставлять в библиотеку отчеты по их выпуску. 

Первый выпуск указателя, составленный М. М. Спектором и Е. Ф. Осодоевой вышел доста-

точно оперативно в 1960 г. На данный момент в печатном формате изданы «Летописи» с охва-

том местной печати за период с 1958 по 2020 гг. «Летописи» в электронной версии находятся в 

свободном доступе на сайте Национальной библиотеки Республики Бурятия. Информационный 

интервал между выпусками указателей составляет 2 года. 

Выполняя функцию учета и регистрации печати, изданной на территории республики «Ле-

топись печати» является одним из основных источников информации книгоиздания Бурятии. 

Насколько полно представлена местная печать и оперативность выхода «Летописи» напрямую 

зависят от добросовестного исполнения издательствами и издающими организациями Закона 

РБ «Об обязательном экземпляре документов». Вызывает затруднение тот факт, что отсут-

ствует полная и достоверная информация о всех выходящих в республики изданиях. Не изда-

ются каталоги и проспекты издательств. Существует проблема с получением изданий, выпущен-

ных на средства авторов, также малотиражной продукции. Вышеизложенные проблемы препят-

ствуют предоставлению реальной информации о произведениях печати в «Летописях». Прихо-

дится дополнительно выявлять новые издания по разным каналам: в книжных магазинах города, 

на ежегодной ярмарке Книжного салона, по сообщениям СМИ, в том числе Интернет. В настоя-

щее время функции Книжной палаты выполняет Центр обязательного экземпляра национальных 

и краеведческих документов Национальной библиотеки РБ.  

В конце 2013 г. на основании материалов «Летописи» Центр предпринял попытку статисти-

ческого анализа состояния книгоиздания двух десятилетий с 1991-2010 гг (1). В 2022 г. допол-

нили некоторыми сведениями за период с 2011-2020 гг.  

 

                                
 

Количественные показатели по числу названий и тиражей за 1991-2020 гг. 

 

За период трех десятилетий с 1991-2020 гг. издательствами и издающими организациями 

республики было выпущено 17370 названий книг и брошюр, совокупным тиражом 8422-е тыс. 

экз. Доля изданий от общего числа названий на бурятском языке составила 5,5% и тиражом 20%. 

В сравнении с периодом 1991-2000 гг. показатели двух десятилетий 2001-2020 гг. значи-

тельно выше по названиям и ниже по тиражу. Графики показывают, что выпуск книг и брошюр 
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по названиям увеличился на 70%. Ситуация с литературой на бурятском языке такова: если к 

концу 2010 г. выпуск увеличился на 40%, то за период 2011-2020 гг. наблюдается спад на такой 

же процент, т. е. вернулись к 90-м годам. Тиражи за данный период уменьшились на 34%, в том 

числе на 77% на бурятском языке.  

Сложившаяся ситуация свидетельствуют о превращении издательской системы из преиму-

щественно государственной, когда издательства работали в основном по государственному за-

казу с утвержденными тематическими планами изданий в негосударственную. С предоставле-

нием свободы исчезли определенные ограничения по темам, объему деятельности, изменилась це-

новая политика. Рыночная конъюнктура потребовала от издателей сосредоточить усилия на вы-

пуске книг с повышенной нормой рентабельности, низкой себестоимостью. Снижается выпуск книг, 

имеющих научное, культурное и воспитательное значение, увеличивается производство литера-

туры развлекательного и коммерческого характера. В 90-е годы большими тиражами издается пе-

репечатка, пользующейся спросом зарубежной художественной литературы, издания по домовод-

ству, в помощь садоводству и др. Практически не печаталась производственная литература, значи-

тельно уменьшилось количество научно-популярных изданий, на бурятском языке издавалась в ос-

новном учебная литература. Значительную роль в стабилизации положения выпуска литературы на 

бурятском языке способствовали, принятый в 1992 г. Верховным Советом Республики Бурятия За-

кон «О языках народов Республики Бурятия», «Государственная программа сохранения и развития 

языков народов Республики Бурятия». С середины 1990-х гг. наблюдается рост выпуска художе-

ственной литературы, литературы по истории, искусству на бурятском языке.  

 На рубеже нового столетия на первый план выходит проблема продажи, а не изготовления 

книг. Рост цен на бумагу и другие полиграфические материалы и работы заставили издателей 

заняться перестройкой структуры выпуска, оптимизацией ценообразования книги. В сложив-

шейся ситуации издатели начали активно работать с заказной литературой, которые выходят 

небольшими тиражами.  

Дальнейший период отмечен вниманием к состоянию книжного дела со стороны законода-

телей и руководителей субъектов федераций. Показателем этого является республиканская це-

левая программа «Сохранение и развитие культуры и искусства Республики Бурятия (2004-2007 

гг.)», которой был придан статус президентской. Государственная поддержка, оказываемая кни-

гоизданию республики, позволила значительно увеличить количество названий.  

 

 

 

Выпуск книг и брошюр по укрупненным тематическим разделам (в %, по числу названий) 
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 Как и в советское время, преобладающее место в выпуске книг по тематическому признаку 

занимает политическая и социально-экономическая литература. Пробудившийся интерес к ре-

лигиозной литературе способствовал существенному увеличению изданий по религиоведению. 

В многоконфессиональной Бурятии активно издаются научные, научно-популярные книги по буд-

дизму, православию, шаманизму. По тематике изданий количественные показатели названий 

трех десятилетий в процентном соотношении к общему числу названий находятся практически 

на одинаковом уровне.  

Внедрение новых информационных технологий способствовали развитию издательско-по-

лиграфической базы вузовских библиотек. Производством учебной литературы занимались из-

дательства Бурятского государственного университета, Восточно-Сибирского государственного 

университета технологий и управления, Восточно-Сибирского государственного института куль-

туры, Бурятской государственной сельскохозяйственной академии, издательство «Бэлиг», «Бу-

рятское книжное издательство». 

 

 

 

Выпуск учебных изданий в 1991-2020 гг. 

  

Статистические данные показывают об увеличении числа названий учебных изданий. Так, 

в период с 1991-2000 гг. издание учебных и учебно-методических пособий составляло 22,6% от 

общего числа названий. За 2001-2020 гг. в среднем составляет более 35%. 

 В 90-е годы, как отмечалось ранее, возрастает роль национального языка и национального 

книгоиздания. Концепции национального образования положили начало процессу восстановле-

ния и обновления национальных школ, актуализировалась необходимость выпуска детской и 

учебной литературы. Производству учебных и учебно-методических изданий отведено важное 

место в решении вопроса образования на бурятском языке. За период с 1991-2000 гг. выпущено 

на бурятском языке 59 названий. В течение периода с 2001-2010 гг. издано 102, за 2011-2020 гг. 

уже 164 названия. Если ситуация с учебными изданиями на бурятском языке каким-то образом 

решается, то показатели в целом выхода изданий на бурятском языке за последние 10 лет сни-

зились. За период с 2001-2010 гг. издано 442 названия на бурятском языке, то за 2011-2020 гг. – 

259 названий, из них 58,6% составляет учебная литература. Для положительного решения дан-

ной проблемы в декабре 2020 г. была принята Программа «Сохранение и развитие бурятского 

языка в Республике Бурятия» на период с 2021 по 2030 годы, призванная создать условия для 

развития книгоиздания на бурятском языке.  

 Относительно научной литературы – главного индикатора качества издательского ассорти-

мента – следует отметить динамику роста. С 1991 по 2000-е гг. выпуск научных изданий составил 18% 
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и с 2001 по 2020 гг. – 25 % от общего числа названий. Основная доля выпуска научной литературы 

приходится на издательство Бурятского научного центра СО РАН, а также вузовские издательства.  

С предоставлением свободы печати и отменой цензуры, введением достаточно простой 

системы получения лицензий на выпуск печатной продукции наблюдалось ежегодное увеличе-

ние количества издательств и издающих организаций. К середине 90-х годов в Бурятии имелось 

уже 16 издательств и издающих организаций, а к концу 2000 г. их число увеличилось до 40. С 

1991 по 2000 гг. лидерами по выпуску печатной продукции были «Бурятское книжное издатель-

ство», издательство Бурятского научного центра СО РАН, среди вузовских - издательство Бу-

рятский государственный университет.  

 Производством печатной продукции на бурятском языке в эти годы занималось более 20 изда-

тельств и типографий. Наибольшее количество выпущенных книг на бурятском языке приходится на 

«Бурятское книжное издательство», издательство «Бэлиг», Издательский дом «Буряад үнэн».  

 С начала 2000-х гг. начали происходить значительные перемены в издательской сфере. 

Если в начале 90-х гг. «Бурятское книжное издательство» выпускало более половины всех изда-

ний (по количеству названий) и подавляющую часть общего тиража книг и брошюр, то с 1994 г. 

позиции крупнейшего издательства стали ослабевать. Стали закрываться маломощные изда-

тельства и типографии, на смену им пришли мобильные, современные типографии «Нова-

Принт», «Домино», модернизировалась «Республиканская типография». Поменялся рейтинг из-

дательств по числу выпущенных названий. На первую строку рейтинга вышли: «Республикан-

ская типография», «Нова-Принт». По выпуску литературы на бурятском языке лидирующие по-

зиции занимают издательство «Бэлиг», Издательский дом «Буряад үнэн», среди вузов - изда-

тельство Бурятского государственного университета. 

 Книгоиздание на переломе эпох явилось временем испытания в становлении издатель-

ской системы Бурятии. С открытием новых издательств расширилось тематическое и жанровое 

содержание печатной продукции, появились новые авторские имена, пишущие как на русском, 

так и на бурятском языках. Наблюдается динамика роста выпуска книг и брошюр. Однако, не-

смотря на положительные моменты, из анализа видно, что рост печатной продукции осуществ-

лялся за счет выпуска малотиражной литературы. Отголоски экономического кризиса, хоть и кос-

венно, но затронули и издательскую отрасль Бурятии. О чем свидетельствует понижение пока-

зателей, начиная с 2008 г.  

 В целом, ситуация в Бурятии соответствует общероссийским и мировым тенденциям разви-

тия издательского дела. Под влияниям демографических факторов, при усилении дифференциации 

читательского спроса, в условиях растущей конкуренции со стороны интернет-ресурсов и электрон-

ных версий изданий среднестатистический выход печатной продукции не увеличивается.  
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Библиографический указатель и полнотекстовая база  

статей «Специальная военная операция на Украине:  

по страницам периодической печати Бурятии» 

 

 
Базарова Дарима Васильевна, главный библиограф Центра библиографии и краеведения 

ГАУК РБ «Национальная библиотека Республики Бурятия» 

 

 

Периодическая печать, несмотря на развитие электронных СМИ, продолжает оставаться 

источником по истории повседневности, отражая жизнь республики день за днем, это своеоб-

разное «зеркало» общества. Газеты уже сохранили и передали нам историческую память о таких 

героических периодах нашей страны как Великая Отечественная война, индустриализация, со-

циалистическое строительство и др. Благодаря сохранившимся газетным материалам будущие 

поколения смогут узнать о жизни Республики Бурятия в 2022 гг. Это будет особо ценно в связи 

с тем, что нам неизвестен срок бытования современных нам электронных средств информации. 

24 февраля 2022 г. В. В. Путин выступил с обращением к нации, в котором объявил о 

начале специальной военной операции в Донбассе. До этого, 21 февраля 2022 г. Владимиром 

Путиным был подписал указ о признании Донецкой и Луганской народных республик независи-

мыми государствами. Глава государства сослался на просьбы о военной помощи глав ДНР и 

ЛНР. «В связи с этим, в соответствии со статьей 51, часть 7 Устава ООН, с санкции Совета 

Федерации и во исполнение ратифицированных Федеральным собранием договоров о дружбе 

и взаимопомощи с ДНР и ЛНР, мной принято решение о проведении специальной военной 

операции», – заявил президент. 

Целью спецоперации глава государства назвал демилитаризацию и денацификацию Укра-

ины, защиту людей, которые на протяжении восьми лет подвергаются издевательствам, гено-

циду со стороны киевского режима. Также президент отметил, что Россия не может чувствовать 

себя в безопасности, соседствуя с угрозами, существующими на современной Украине: в каче-

стве примера он напомнил о заявлениях украинских властей насчет возможности возвращения 

ядерного оружия и вновь указал на продвижение сил НАТО к российским границам. 

 Сразу после обращения Президента РФ Глава Бурятии А. С. Цыденов выступил с поддержкой 

инициативы В. В. Путина. Заявления и интервью Главы республики были опубликованы в респуб-

ликанской периодической печати. С февраля 2022 г. тема специальной военной операции стала 

главной в печатных СМИ Бурятии. Военные подразделения из Бурятии были направлены в зону 

СВО, для населения были открыта «горячая линия» по вопросам ситуации на Украине, консульта-

ционный пункт для родственников военнослужащих, активизировался сбор гуманитарной помощи 

для беженцев и др. Все это отражено на страницах республиканских и районных газет. 

Настоящий указатель отражает сведения о 1154 публикациях из периодической печати 

Республики Бурятия за 2022 г., полностью или частично посвященные специальной военной опе-

рации на Украине и ее участникам.  

Пособие состоит из 4 разделов: 

1) Республиканская пресса; 

2) Районная пресса; 
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3) Участники специальной военной операции из Бурятии; 

4) Герои Российской Федерации. 

Первые два раздела включают в себя материалы общего характера, полностью или ча-

стично посвященные теме. Они отражают реакцию жителей республики на объявление спецопе-

рации 24 февраля 2022 г., частичной мобилизации (21 сентября 2022 г. вышел указ Президента РФ 

N 647 «Об объявлении частичной мобилизации в Российской Федерации»). В статьях этого периода 

отражается работа военнослужащих на передовой, деятельность волонтеров, добровольческих ор-

ганизаций, ТОСов, фронтовых бригад, а также изменения в жизни Бурятии в условиях экономиче-

ских санкций и др. Порядок расположения публикаций в этих разделах – хронологический, по меся-

цам и датам. Внутри дат статьи расположены по алфавиту заглавий газет.  

Раздел «Участники специальной военной операции из Бурятии» включает статьи об участ-

никах СВО, в т.ч. некрологи, вышедшие в республиканских и районных газетах. Краткие сведе-

ния о персоналии приводятся по возможности, поскольку не все публикации содержат подроб-

ную информацию. Расположение материала – по алфавиту фамилий. В начале приведены ма-

териалы общего характера. 

Раздел «Герои Российской Федерации» включает сведения о 9 военнослужащих из Буря-

тии, удостоенных высокого звания в 2022 г.: биографическую справку и список публикаций о них 

(при наличии). Расположение материала – в порядке выхода указов о присвоении звания. При 

составлении этого раздела использовались материалы из открытых источников: сети Интернет, 

в частности сайтов Министерства обороны РФ, «Герои страны». 

Источники выявления материала: электронный каталог Национальной библиотеки РБ, 

фонд периодических изданий НБ РБ. Статьи были просмотрены de visu. Библиографические 

описания составлены в соответствии с ГОСТ Р 7.0.100-2018 «Библиографическая запись. Биб-

лиографическое описание». 

Работа над указателем статей продолжается, в будущем возможно объединение матери-

ала за разные годы в одно библиографическое пособие. Электронный вариант указателя пред-

ставлен в виде одноименной полнотекстовой коллекции в локальном доступе. 
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Разделы: О проекте, Республиканские газеты, Районные газеты, Участники СВО, Герои РФ.  

Материал в разделах размещен в хронологическом порядке, в разделах «Герои РФ», «Участники 

СВО» – в алфавитном. При создании коллекции использована программа Microsoft Office 

Frontpage для создания простых сайтов. В разделах размещены библиографические описания 

статей с гиперссылками на полные тексты. Формат размещенных файлов – PDF. 

 

 

Главная задача ресурса – аккумулировать информацию по теме по принципу «одного окна». 

Просмотрена вся республиканская пресса, районные газеты. Указатель и его электронный вари-

ант будет полезен педагогам, учителям при подготовке мероприятий по патриотическому воспи-

танию детей и молодежи, а также исследователям, краеведам при изучении тем, связанных со 

специальной военной операцией на Украине. 
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Лики родного края: рекомендательный  

биобиблиографический указатель  

 
 

Базарова Дарима Васильевна, главный библиограф  Центра библиографии и краеведения 

ГАУК РБ «Национальная библиотека Республики Бурятия» 

 

 

 Жемчужиной Бурятии называют Закаменский 

район Республики Бурятия, который в 2022 г. отме-

тил 95-летие со дня образования. Город Закаменск 

был одним из центров горнорудной промышленно-

сти страны: здесь действовал Джидинский воль-

фрамо-молибденовый комбинат, поставлявший 

продукцию на металлургические заводы СССР. 

Много людей прославили свою малую родину, 

внося свой вклад в экономику, сельское хозяйство, 

спорт, культуру. Одним из классиков бурятской ли-

тературы является уроженец Санаги, первый лау-

реат премии Ленинского комсомола Бурятии, поэт и 

журналист Мэлс Самбуев. 

С именем Мэлса Самбуева связан один из 

символов Закамны – гора Уран-Душэ, о которой су-

ществует множество легенд. Это священное место 

считается земной обителью небесных кузнецов. А в 

1968 г. в Санагинской средней школе под руковод-

ством учителей школы Бадмы Шойдокова, Аюши 

Доноева и Мэлса Самбуева было создан одноимен-

ный литературный кружок, переросший затем в ли-

тературное объединение. За 55 лет в «Уран Душэ» 

выросло несколько поколений писателей и поэтов, которым посвящен биобиблиографический 

указатель «Лики родного края – Эхэ нютагай шарайнууд». 

Указатель составлен Национальной библиотекой Республики Бурятия и основан на ма-

териалах из фонда библиотеки, при его составлении использовались каталоги НБ РБ,  крае-

ведческие библиографические указатели и справочники. 

Биобиблиографический указатель носит рекомендательный характер, т. е. содержит в 

себе основной перечень литературы, наиболее интересных книг и статей (в отличие от научно-

вспомогательной библиографии, которая подразумевает полноту информации о предмете). 

В издание включены краткие сведения о 33 писателях – уроженцах Закаменского района. 

Среди персоналий – Василий Аюшеев, Солбон Аюшеев, Галина Базаржапова, Шойдон Бак-

шеев, Надежда Гармаева, Хандажап Дампилова, Аюша Доноев, Федор Цыденжапов, Николай 

Шабаев и др. О творчестве таких писателей как М. Самбуев, Б. Шойдоков, Х. Дампилова ранее 

уже были изданы крупные персональные библиографические указатели, поэтому в данное 
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издание включены только основные материалы. В перечень работ писателя и журналиста Г. Х. Ба-

заржаповой-Дашеевой не вошли ее многочисленные публикации в виде газетных статей по 

отдельным темам, а отражены только ее литературные произведения.  

Каждая персоналия представлена краткой биографической справкой на бурятском и русском 

языках, библиографическим списком основных произведений, как отдельно изданных, так и опубли-

кованных в сборниках, периодических изданиях. Завершает каждый список литература о жизни и 

творчестве писателя. Логично расположение материала в указателе: по алфавиту авторов.  

Хронологические рамки указателя – 1954-2022 гг. 

Следует отметить, что все издания, указанные в списках просмотрены, библиографиче-

ские описания проверены. Материал, который не удалось просмотреть de vizu, отмечен звез-

дочкой. Библиографические описания составлены в соответствии с ГОСТ Р 7.0.100-2018 «Биб-

лиографическая запись. Библиографическое описание». Справочный аппарат представлен 

именным указателем. 

Указатель предназначен литературоведам, журналистам, библиотекарям, краеведам и 

всем, кто интересуется творчеством писателей Закаменского района.  

С изданием можно ознакомиться в Центре библиографии и краеведения Национальной 

библиотеки Республики Бурятия. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



52 

Издательская деятельность  

Дальневосточной государственной научной библиотеки:  

обзор издательской продукции  
 

 

 

Волкотрубова Ольга Николаевна, директор редакционно-изда-

тельского центра «Дальний Восток» Дальневосточной государствен-

ной научной библиотеки, магистрант 1 курса кафедры библиотечно-

информационной деятельности, делопроизводства и архивоведения 

Хабаровского государственного института культуры; e-mail: 

volkotrubova.olga@yandex.ru (г. Хабаровск). 

 

В статье представлен издательский репертуар Дальнево-

сточной государственной научной библиотеки. Подробно рассмот-

рены издания, выходящие на бумажном носителе. 

Ключевые слова: ДВГНБ, издательская деятельность библио-

теки, печатное издание, издательский проект, книжная выставка. 

 

 

Сегодня Дальневосточная государственная научная библиотека (ДВГНБ) издаёт множе-

ство изданий. Это журналы, сборники, календари знаменательных дат, библиографические бюл-

летени и указатели и многое другое. Всего более 20 наименований ежегодно. Я остановлюсь 

более подробно на изданиях, выпускаемых на бумажном носителе. 

И начну с наших журналов. 

Это российский литературный журнал «Дальний Восток», который выступает одним из яр-

ких брендов нашего края. Ещё при советской власти он был награждён орденом Трудового Крас-

ного знамени, в постсоветские времена удостаивался почётного звания «Лучший провинциаль-

ный журнал России» и знака «Золотой фонд прессы». Здесь начинали свой творческий путь зна-

менитые поэты, писатели и публицисты: Пётр Комаров, Василий Ажаев, Пётр Проскурин, Арка-

дий Стругацкий, Римма Казакова, Николай Наволочкин, Григорий Ходжер, Игорь Золотусский, 

Александр Дракохруст и многие другие. 

Сегодня журнал выходит 6 раз в год по 500 экз. Объём каждого номера – 240 полос + цвет-

ная обложка на мелованной бумаге. Внутренний блок отпечатывается на офсетной бумаге. Тер-

мопереплёт с прошивкой. Библиотека осуществляет всю допечатную подготовку каждого номера. 

Далее, научно-практический журнал «Культура и наука Дальнего Востока» (2 номера в год 

по 500 экз.), который призван отразить бытование культуры Дальневосточного региона во всём 

её многообразии; издаётся с 2007 года по инициативе министерства культуры Хабаровского края. 

Объём номера варьируется от 120 до 160 полос. Журнал чёрно-белый, офсетная бумага, на 

термопереплёте. Библиотека здесь так же осуществляет всю допечатную подготовку. 

Оба периодических издания имеют регистрацию в Роскомнадзоре, им присвоен ISSN. 

Далее я хотела обратиться к книгам, издание которых осуществляется по договорам ока-

зания услуг для физических и юридических лиц. За 2021-2022 годы было подготовлено не-

сколько таких изданий, в том числе «под ключ». Это сборники стихов, художественная проза, 

альманахи. Библиотека не только профессионально осуществляет подготовку издания до ста-

дии макета (включая даже такую работу, как литературное редактирование, в том числе и 
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поэзии), но и может производить печать небольших изданий (до 80 полос А5 формата, цветность 

– 4+4, тип скрепления – скрепка). Тираж может быть и 50, и 200, и 300 экз. 

В связи с издательской деятельностью библиотеки в рамках договоров оказания услуг 

стоит сказать и о такой услуге, которую библиотека широко предлагает, как печать по требова-

нию. Наши сотрудники выполняют работы по индивидуальному заказу. Материалы для создания 

подарочных книг подбираются по вашему желанию. Наши мастера могут изготовить цельнокро-

еный или составной переплёты из кожи или других переплётных материалов. Это может быть 

воссозданная копия антикварной книги из фонда ДВГНБ, а может быть ваша книга [2]. 

Также ДВГНБ осуществляет издательскую деятельность в рамках проектов, то есть на при-

влечённые средства в виде грантов и спонсорской помощи. В 2021–2022 годах библиотекой 

были изданы «Этноатлас Хабаровского края», «Переселение на Амур: каталог предметов быта 

переселенцев XIX–XX веков» и «Избранное» В. К. Арсеньева. 

«Этноатлас Хабаровского края» 

был издан на средства Фонда Прези-

дентских грантов в 2021 г. Над его со-

зданием трудились преподаватели ву-

зов, сотрудники Дальневосточной госу-

дарственной научной библиотеки и ар-

хивов, а также краеведы. В издании со-

брана информация о народах, прожи-

вающих на территории края, об исто-

рии заселения Дальнего Востока, тра-

дициях и особенностях жизни корен-

ных народов. В статьях прослежива-

ется история формирования этниче-

ской и конфессиональной карты При-

амурья, раскрываются особенности 

материальной и духовной культуры, 

хозяйствования и быта. «Этноатлас 

Хабаровского края» стал первым та-

ким изданием в России (нечто подоб-

ное издавалось в 1991 г.). 

Издание отпечатано на мелован-

ной бумаге, прошивка, полноцвет. Ти-

раж – 1500 экз. [1; 5]. 

Книга «Переселение на Амур: ка-

талог предметов быта переселенцев 

XIX-XX веков» была издана в рамках 

проекта «Переселение на Амур: исто-

рия и современность» на средства Благотворительного фонда Михаила Прохорова в 2021 г. Со-

держание книги основано на ресурсах учреждений края: Дальневосточной государственной 

научной библиотеки, Музея истории города Хабаровска, Вяземского краеведческого музея 

имени Н. В. Усенко. Основа каталога – оцифрованные музейные предметы, рассказывающие о 

заселении обширных амурских территорий в период XIX-XX вв. Это одежда, домашняя утварь, 

орудия труда, предметы интерьера жилищ. Важной составляющей являются фотографии самих 

переселенцев, которые приобретают особую ценность при воссоздании реальной картины жизни, 

их можно рассмотреть в мельчайших подробностях [3, с. 26–27]. 

Издание отпечатано на мелованной бумаги, прошивка, полноцвет. Тираж – 1000 экз. 
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В 2022 г., в год 150-летия Владимира Клавдиевича Арсеньева, Дальневосточная государ-

ственная научная библиотека выпустила сборник избранных произведений писателя. В него во-

шли 12 произведений из редкого фонда ДВГНБ: «Искатели женьшеня в Уссурийском крае», «Ти-

хоокеанский морж», «Вымирание инородцев Амурского края», «Китайцы в Уссурийском крае», 

«Этнологические проблемы на востоке Сибири», «В кратере вулкана», «Лесные люди удэхейцы», 

«Командорские острова в 1923 году», «Дорогой хищник», «За соболями», «Быт и характер народ-

ностей Дальневосточного края», «Ледниковый период и первобытное население Восточной Си-

бири». Эти работы Арсеньева вышли в свет в 1912–1929 годах и были доступны лишь узкому 

кругу специалистов. Издание этой замечательной книги стало возможным благодаря поддержке 

общероссийской общественной организации «Деловая Россия». Книга отпечатана на офсетной 

бумаге, в твёрдой обложке, прошивка, тираж — 800 экз. [4]. 

Всем этим изданиям присвоен ISBN. 

Книги, изданные Дальневосточной государственной научной библиотекой, — непременные 

участники всевозможных культурных фестивалей, конкурсов и книжных ярмарок. И не только 

участники, но и лауреаты издательских конкурсов. Назову лишь несколько. Это VI межрегиональ-

ный конкурс «Книга года: Сибирь – Евразия – 2022» в рамках Международного фестиваля «Книж-

ная Сибирь»; это XIII Международная издательская книжная выставка-ярмарка «Амурские книж-

ные берега»; это II Сахалинская областная выставка-ярмарка издательской продукции «Книжное 

ожерелье Тихого океана» и другие. 
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регионального отделения Союза журналистов России, e-mail: 

vadim-kruglyak@yandex.ru (г. Чита) 

 

 

 

 

Накануне дня Великой Победы в Чите прошел телемост «Сражаюсь. Верую. Люблю». Клю-

чевым организатором телемоста выступила краевая научная библиотека им. А. С. Пушкина. Его 

инициатором стало Министерство культуры Забайкальского края при поддержке Министерства 

культуры Донецкой народной республики и Министерства культуры Луганской народной респуб-

лики, а также регионального отделения общественного движения «Культурный фронт России». 

Цель телемоста – развитие и укрепление единого информационного и творческого про-

странства новых регионов России и Дальнего Востока на основе важности сохранения и продви-

жения исторической памяти, традиционных духовно-нравственных ценностей российского 

народа, лучших литературных и музыкальных традиций. 

Организация телемоста – задача сложная, многоплановая. Легла она, в основе своей, на 

плечи Пушкинской библиотеки. И это вполне естественно, учитывая то, что в 2022 г. ученый сек-

ретарь библиотеки Виталий Майковский побывал на Донбассе в качестве военного корреспон-

дента, посетил ряд городов Донецкой народной республики. В беседах с жителями нового реги-

она России у него родилась идея проведения телемоста с Читой, с Забайкальем. Новый формат 

сотрудничества виделся эффективной формой работы в современных условиях, когда непо-

средственные, прямые контакты затруднительны не только в силу расстояний, но и по причине 

многолетнего военного противостояния ЛДНР с украинским неонацизмом.   

Инициативу, несмотря на непростые жизненные реалии, поддержала Администрация го-

рода Дебальцево. Навстречу пошло и Правительство ДНР. В Читу Виталий Майковский вернулся 

уже с готовой концепцией реализации своей идеи, которая, обрела конкретные очертания. На 

нее охотно откликнулись Министерство культуры и Общественная палата Забайкальского края, 

Правительство и губернатор региона.  

Первоначально телемост планировали провести на площадке нашей библиотеки в рамках 

непосредственно профессионального общения, пригласить к диалогу коллег – библиотекарей 

города воинской славы Дебальцево. В ходе консультаций заинтересованных сторон родилось 

понимание более широкого, масштабного использования открывшихся возможностей в рамках 

молодежного межнационального форума «Забайкалье – территория дружбы» в Забайкальской 

краевой филармонии им. О.Л. Лундстрема.  

На посыл о важности поддержки Донбасса откликнулись многие неравнодушные люди Забайка-

лья – представители власти и общественности. Так, его участниками стали зам. министра образования 
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региона Н. М. Шибанова, зам. директора краевого краеведческого музея им. А. К. Кузнецова, испол-

нительный директор регионального отделения Российского военно-исторического общества в 

Забайкальском крае Э. В. Шелофаст, руководитель регионального исполкома ОНФ Д. А. Зотов. 

По итогам телемоста был принят ряд важных решений по оказанию помощи жителям этого 

города и Донбасса в целом. В частности, Минобр предложил методическую и консультативную 

поддержку учителям, Забайкальский краеведческий музей им. А.К. Кузнецова – обменные стен-

довые выставки и др. Директором Пушкинской библиотеки Е.В. Сивцовой в ходе телемоста была 

предложена помощь дебальцевским библиотекам, а также озвучена идея сотрудничества с ли-

тературным и писательским сообществом ДНР.  

Краевая научная библиотека им. А. С. Пушкина объявила акцию по сбору книг для библиотек 

Дебальцево. Было собрано и отправлено более 300 новых книг. К акции активно подключились и за-

байкальские авторы, предоставив для отправки свои новые издания. В свою очередь, жители Читы 

тепло встретили на своей земле в рамках ежегодного литературного праздника «Забайкальская 

осень» известного литератора из Донбасса, уроженца Дебальцево, Александра Морозова. Встреча с 

ним прошла 3 сентября 2022 г. и получила большой общественный резонанс в Забайкалье. 

Стоит отметить, что телемост прошел на высокой духовно-патриотической ноте в теплой и 

дружеской атмосфере. Библиотекари и литераторы из Дебальцево поведали о своей любви и 

почитании русской литературы, нетленных произведений общепризнанных классиков, расска-

зали о том, как бережно сохраняют в музее при городской библиотеке раритеты, связанные с 

пребыванием в их городе А. П. Чехова, В. В. Маяковского, В. Н. Сосюры. 

Уже тогда у всех присутствующих на мероприятии появилось чувство единения наших 

культурных традиций, единства культурного пространства России, невозможности оторвать рус-

ский Донбасс от большой матушки-России. 

Надо отметить, что этот телемост стал первым в истории России телемостом, в котором 

приняли участие новые российские регионы. 

 

И снова телемост 

 

В этом году идею очередного телемоста высказала министр культуры края Ирина Вячесла-

вовна Левкович. Ее подхватили члены регионального отделения Культурного фронта России и, 

в частности, Елена Владимировна Сивцова, как сопредседатель этого движения в Забайкалье и 

директор центральной библиотеки.  

Нашему культурному сообществу очень хотелось поддержать людей, живущих на новых 

территориях, выразить общность понимания для всех россиян целей по освобождению исконно 

русских земель от неонацистов, установлению долгожданного и справедливого мира. 

В его подготовку активно включились библиотекари Луганской республиканской универсаль-

ной научной библиотеки им. М. Горького и Донецкой республиканской универсальной научной биб-

лиотеки им. Н. К. Крупской. Если на забайкальской земле телемост проходил на площадке Забай-

кальской краевой филармонии им. О. Л. Лундстрема, то в Луганске и Донецке площадками стали 

Русские центры двух республиканских библиотек, а их организацией занимались заместители ди-

ректора библиотек: в Луганске – Наталья Антоновна Расторгуева, в Донецке – Марина Анатольевна 

Морозова. Они провели большую работу по разработке сценариев, привлечению творческих людей 

и художественных коллективов своих регионов к общественно значимому мероприятию. Особенно 

учитывая то, что делать им это приходилось в условиях военного времени.  
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На забайкальской площадке присутствовали члены штаба Забайкальского отделения куль-

турного фронта, в числе которых поэт, издатель и общественный деятель Валерий Викторович 

Попов, председатель комиссии по культуре Общественной палаты Забайкалья Александр Семе-

нович Кибалин, директор Государственного музыкального театра национальных культур «Забай-

кальские узоры» Галина Петровна Сыроватка, заслуженный деятель культуры Забайкальского 

края, артист краевого драматического театра Евгений Владимирович Нимаев, директор Межпосе-

ленческой центральной районной библиотеки Читинского района Евгения Викторовна Ушакова…  

С Донецкой стороны собравшихся приветствовал министр культуры республики, сопред-

седатель донецкого отделения КФР Михаил Васильевич Желтяков. Со стороны Луганска важные 

слова о единстве Русского мира выразил народный артист Украины, сопредседатель Луганского 

культурного фронта Михаил Васильевич Голубович. 

– В современных реалиях культура является якорем здравого смысла, хранителем души 

народа, его нравственных идеалов и ценностей. Культура встает на защиту нашей национальной 

самобытности и идентичности, выступая обширным фронтом против искажения истории, дефор-

мации общественной морали и утверждая наш российский цивилизационный путь на высоких 

принципах добра, красоты, правды и справедливости, – отметила министр культуры Забайкаль-

ского края Ирина Левкович. 

Новое общественное движение «Культурный фронт России» под председательством 

народного артиста России, первого заместителя главы Комитета Государственной Думы по раз-

витию гражданского общества, вопросам общественных и религиозных объединений Николая 

Бурляева стало, своего рода, маяком и ориентиром для культурного сообщества нашей страны. 

В своем приветственном слове он обозначил те ориентиры, которые сегодня являются приори-

тетом в дальнейшем развитии российской державы. 

– Как известно, главные критерии процветания любого государства – стабильность и здравый 

смысл. Но с недавних пор эти два фактора начисто исчезли из повседневной жизни Украины. Вместо 

этого – повсеместное и целенаправленное нагнетание русофобских настроений и антироссийской 

риторики, уничтожение русской культуры, русского языка, памятников культуры и даже основы основ 

– Русского Православия. Вместо того чтобы последовать цивилизованным примерам в мировой ис-

тории и строить достойную жизнь в достойной стране, Украина избрала совершенно иной путь – 

путь противостояния и конфронтации, путь беспощадного уничтожения собственного народа на тер-

ритории свободолюбивого трудового Донбасса, – отметил Николай Бурляев. 

 

Мы помним, не забудем никогда!  

 

Сценарий включил в себя два значимых блока. Первый – «Мы помним, не забудем нико-

гда!» – стал, своего рода, данью памяти героям Великой Отечественной войны. Каждая из сторон 

раскрыла историческую правду своих регионов, рассказав о тех, кто внес неоценимый вклад в 

нашу общую Победу.  

Поверх времени и пространства живет наша общая память о героической летописи Вели-

кой Победы. Забайкальцы сражались на Украинском, Белорусском, Донском, других фронтах, 

наши земляки участвовали в боях за Донбасс, дошли до Берлина, участвовали в Маньчжурской 

стратегической операции, завершившей Вторую мировую войну подписанием Пакта о капитуля-

рии Японии 3-го сентября 1945 года. 
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Донбасс стал тем регионом, который сполна познал все ужасы военного лихолетья. Об 

этом сказала, касаясь событий тех давних лет, заведующая военно-историческим музеем Вели-

кой Отечественной войны Донецкого республиканского краеведческого музея Людмила Декурно.  

– Беда ворвалась в каждый наш дом, коснулась каждой семьи, обернувшись невосполнимыми 

потерями, – отметила она. – Именно поэтому память о тех событиях для нас священна. И то, что про-

исходит на земле Донбасса сегодня, не может оставить равнодушными сердца русского человека.   

227 донбассовцев удостоены высшей советской награды – звания Героя Советского Союза. 

Это люди совершенно разных воинских профессий: артиллеристы и танкисты, летчики и десант-

ники, пехотинцы и моряки. Это солдаты и сержанты, офицеры и генералы. Но роднит их одно – 

беспримерный подвиг и служение Родине. Жители республики не забывают о подвигах своих 

Героев – в их честь названы улицы, им установлены памятники и монументы.  

В память о погибших и живых воинах-освободителях Донбасса, Забайкалья, России в це-

лом прозвучала легендарная песня «Алёша» в исполнении артиста донецкого музыкально-дра-

матического театра Максима Селиванова. Профессионализм актера, просто феноменальное ис-

полнение им известного произведения буквально сразили всех, тронув до слёз и заставив про-

никнуться незабвенными строками поэта Константина Ваншенкина.  

К слову, недавно Максим Селиванов стал обладателем сразу трех российских премий в 

Тамбове на театральном фестивале им. Н. Рыбакова. В том числе, премии имени Державина 

«За сохранение традиций театральной школы». 

Не менее значимые аспекты межрегионального сотрудничества представил в своих вы-

ступлениях и Луганск. Стихотворные произведения приготовили учащиеся республиканского гу-

манитарно-экономического лицея. 

 

Вместе в будущее  

 

Вторую часть телемоста посвятили теме СВО. 

Модератор телемоста от Донецка Ирина Алёхина указала на то, что поэтическое слово 

всегда было мощным оружием, оно и сегодня может внести свою весомую лепту в ратное дело 

сопротивления агрессивным силам, противостоящим Русскому миру. 

С первых дней специальной военной операции поэты со всей России, в том числе из народ-

ных республик Донбасса, объединились в едином творческом порыве, создав новую яркую стра-

ницу в истории отечественной поэзии, посвящённую подвигу российских солдат и офицеров, вы-

полняющих специальные задачи на территории Украины, а также осмыслению происходящих на 

наших глазах глобальных перемен в мировой истории. 

Российские поэты и писатели никогда не хвалили войну, но они всегда поклонялись солдату-

защитнику и солдату-освободителю на войне. Они никогда не позволяли топтать наши родовые сим-

волы, издеваться над памятью тех, кто защищал Отечество, переписывать историю в угоду врагам, 

возрождать нацизм, растаптывать у людей их человеческое достоинство и уничтожать родной язык. 

Союз писателей России совместно с издательством «Вече» при поддержке фонда «Куль-

турных инициатив» в 2022 г. выпустили в свет антологию современной патриотической поэзии, 

сборник «ПоZыVной – Победа!». 400 экземпляров антологии были привезены в ДНР и переданы 

в фонды библиотек и клубов. 
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В книге собраны лучшие стихи и песни, в том числе известных исполнителей, посвящённые 

бойцам и командирам, выполняющим боевые задачи по освобождению Украины от нацизма, и 

историческим событиям, происходящим на наших глазах. 

– Донбасс свой выбор сделал. Это Россия! Именно здесь начинаешь по-особому воспри-

нимать банальные вещи. У любого нормального человека невольно ёкает сердечко при новогод-

нем бое курантов, при звуках песни «Вставай страна огромная» или «День Победы». Навсегда 

останутся святыми три простых слова, за которыми миллионы жизней и судьба человечества – 

Великая Отечественная война, память о которой сегодня стараются с корнем вырвать из все-

мирной и отечественной истории нынешние временщики с киевского Олимпа, – считает министр 

культуры ДНР Михаил Желтяков.  

– У нас общие корни, одна история, одно понимание ценностей. Мы одинаково вкладываем 

в понятие «культура» особое духовно-нравственное содержание и поэтому мы вместе. Мы вме-

сте сражаемся на поле боя и вместе возвышаем голос в защиту культурного наследия и куль-

турных традиций Великого народа. И поэтому мы победим! – поддержала коллегу из Донецка 

зам. директора Луганской республиканской библиотеки Наталья Расторгуева. 

Говорят, что история повторяется и, к сожалению, её новый виток нельзя назвать мирным 

и спокойным. Вновь идет непримиримая борьба за наше Отечество с невиданным ранее нака-

лом. И в самом её эпицентре – трудолюбивый и дружелюбный народ Донбасса, ставший выра-

зителем национальной идеи всего Русского мира, который стремится уничтожить коллективный 

Запад руками радикальных украинских боевиков. 

– Сегодня мы приветствуем наших братьев по крови, жителей ЛДНР, вернувшихся в род-

ную гавань спустя несколько десятилетий притеснений и гонений, вылившихся в откровенный 

геноцид. Нас очень многое связывает – история, традиции, литература. Мы поём одни и те же 

песни, читаем одни те же книги и одинаково мечтаем о синем мирном небе над головой и счаст-

ливом будущем для наших детей, – отметила директор Пушкинской библиотеки Елена Сивцова. 

– Ныне, не мудрствуя лукаво, профашистский киевский режим занялся банальным перепи-

сыванием истории, перевернув общепризнанные факты на 180 градусов и поставив их с ног на 

голову. Государственный переворот, инспирированный западными русофобами, обозначил из-

вечную дилемму украинского социума – выбор исторического пути и формирование всем понят-

ной и реалистичной национальной идеи. Задача эта была не простой, а потому не решалась 

веками. Вероятно, именно поэтому на территории компактного проживания украинского народа 

никогда не было собственной государственности, – считает зам. директора библиотеки им. Н. 

Крупской Марина Морозова.  

– Необходимо понимать, что система мировых координат зиждется именно на восприятии 

общепринятых норм и правил. Но не стереотипов и искусственно насаждаемых мифов, взятых 

на «вооружение» с недавних пор в неонацистском Киеве, которые лишь раскалывают общество, 

создавая в сознании людей опасный прецедент, способный не только поставить под сомнение 

историческую доминанту, но и свести на нет усилия поколений по установлению всем понятных 

принципов и основ мироздания, – считает председатель Ассамблеи народов Забайкальского 

края Николай Сыроватка. 

– Кучка авантюристов, пришедших к власти в Киеве, сегодня делает ставку на оголтелую 

антироссийскую политику, всецело поддержанную так называемым коллективным Западом. 

Народ Донбасса с подобной оценкой не согласился и сделал свой честный выбор, прекрасно 

понимая, что за него нужно будет бороться на смерть, до конца! Справедливо и с надеждой 



64 

ожидая помощи от России. Ведь русские своих не бросают! – констатировала очевидный факт 

председатель Забайкальского отделения Союза писателей России Елена Чубенко. 

Сегодня армия России совместно с вооруженными формированиями донбасских респуб-

лик борются за своё светлое будущее, схватившись в смертельной схватке с мировой агрессией, 

поставившей целью поставить на колени наш православный славянский мир. Но этого не будет 

НИКОГДА! Победа будет ЗА НАМИ! 

В ходе проведения телемоста трех российских регионов прозвучали песни и стихи забай-

кальских, донецких и луганских авторов. Участие в нем приняли Государственный русский инстру-

ментальный ансамбль имени Н. Будашкина Забайкальской краевой филармонии имени О. Лунд-

стрема с песней «Возвращение разведчика» донецкого автора Александра Бабенко; Государ-

ственный театр национальных культур «Забайкальские узоры»; самый маленький волонтер Дон-

басса, ученица Читинской школы Анна Кужлева со стихотворением забайкальского поэта Андрея 

Бабожена «Мы все живем на линии огня»; ученик читинской школы Женя Миллер с песней «Ты 

помни» Татьяны Недельской; Студия «Осторожно, дети» (Донецк); прозвучали песни в исполне-

нии артистов из столицы ДНР Г. Тесли-Герасимова и К. Ушановой, а также музыкальное произ-

ведение «Мы возвращаемся домой!» донецкого композитора Михаила Хохлова на стихи забай-

кальского поэта Игоря Борисевича в исполнении дуэта Алёны Дыбенко и Анастасии Симоненко 

из вокально-эстрадной студии «Ветер перемен» продюсерского центра «Горизонт». 

Стоит отметить творчество забайкальского поэта Игоря Львовича Борисевича, который пи-

шет удивительные литературно-патриотические произведения. Песни на его стихи – а их уже, 

родившихся в совместном творчестве с М. Хохловым, пять! – сегодня поет весь Донецк.  

Зацепила, что называется, по обе стороны экрана песня «Сдюжим», которая родилась в 

первые дни СВО на стихи депутата Законодательного собрания Забайкалья Алексея Саклакова, 

положенная на музыку Анатолия Соколова. 

Символично в заключение телемоста прозвучала незабываемая композиция «День По-

беды» в исполнении артистов театра «Забайкальские узоры».  

Министерство культуры Забайкалья, краевая библиотека им. А.С. Пушкина выражает 

огромную благодарность коллегам из Донецка и Луганска, нашедшим в это сложное военное 

время возможность принять участие в работе телемоста. 

Свыше 300 человек, преимущественно студентов читинских учебных заведений, присут-

ствовало на телемосте с забайкальской стороны, и никто из них не остался равнодушным и без-

участным! 

– Мы погрузились в атмосферу творчества и вдохновения, увидели и услышали много свет-

лых эмоций и чувств, единых порывов. Нас ждут новые этапы сотрудничества, новые открытия 

и свершения. И мы, безусловно, победим, так как у нас есть такие прекрасные, талантливые, 

щедрые и душевные люди! – выразил уверенность председатель Комиссии по вопросам куль-

туры и гармонизации межнациональных отношений Общественной палаты Забайкальского края 

Александр Кибалин. 
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Фронтовая поэзия: встреча с Анной Долгаревой 

 

 

Базарова Дарима Васильевна, главный библиограф Центра библиографии и краеведения 

ГАУК РБ «Национальная библиотека Республики Бурятия» 

 

 

Страничка поэтессы Анны Долгаревой ВКОНТАКТЕ столь же интересна, как и ее судьба. 

Сбор средств на технику в помощь военным – и… стихи рядом с афишами поэтических концер-

тов. Анна – поэт и журналист, военный корреспондент в одном лице. Она родилась в 1988 г. в 

Харькове, окончила Харьковский национальный университет по специальности «неорганическая 

химия» (2010), Луганский государственный университет имени В. Н. Даля по специальности «по-

литология» (2017), Институт прикладной психологии в социальной сфере по специальности 

«практический психолог» (2021). В ее жизни были командировки на линии фронта и работа во-

лонтером в отделении гнойной хирургии московской ГКБ имени Виноградова во время пандемии 

коронавируса. С 2022 г. командировки на фронт возобновились. 

В одном из интервью Анна признавалась: «…Меня не вполне удовлетворяет то творчество 

и та личность, которой я являлась до войны… До войны я была человеком «пустеньким». Богем-

ная девочка, крыловская стрекоза. Мне было интересно блистать на литературных вечеринках, 

носить красивые платья, и чтобы мной восхищались, чтобы мне аплодировали. Потом все изме-

нилось. Я совсем перестала обращать внимание на то, как я выгляжу, сколько лайков под моими 

стихами. Я носила бесформенные камуфляжные штаны и единственное, чего мне хотелось – 

это хорошо писать и оставить памятник человеку, которого больше нет в живых. А еще я видела 

очень много людей, которым нужна помощь…» 

О работе военкором, своем творчестве Анна 

рассказала собравшимся на встречу «Фронтовая поэ-

зия» 10 января 2023 г. в Национальной библиотеке 

Бурятии. Зрителей было много, в конференц-зале 

библиотеки собрались люди разного возраста и про-

фессий: деятели культуры и искусства, писатели и по-

эты, журналисты, служащие Вооруженных Сил Рос-

сии и Росгвардии, школьники, студенты и пенсио-

неры. На протяжении почти двух часов Анна Долга-

рева читала свои стихи, наполненные чувством граж-

данской ответственности, патриотизма и беспокой-

ства за судьбу своей Родины.  

В ходе мероприятия поэт и общественный дея-

тель Есугей Сындуев пригласил к микрофону члена 

Союза писателей России Елизавету Бильтрикову, ко-

торая поприветствовала гостью строками о Байкале, а 

от молодых поэтов и писателей республики выступила 

поэтесса Елена Жамбалова. 
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По окончании основной творческой программы зрители долго не хотели отпускать Анну - 

получился интересный разговор о жизни, войне, поэзии. 

Поэзия в жизни Анны уже давно. Она Лауреат Григорьевской премии (2019), Волошинского 

конкурса (2022), VIII Международного литературного фестиваля-конкурса «Русский Гофман 

2023», премий журналов «Нева» и «Москва», победитель VIII Всероссийского фестиваля моло-

дой поэзии имени Леонида Филатова «Филатов Фест» (2022), лауреат Международной премии 

имени А. И. Левитова (2021), победитель VII Международного поэтического конкурса «45-й ка-

либр» (2019), а также и ряда других всероссийских и международных премий. 

Публиковалась в журналах «Дружба народов», «Нева», «Урал», «Крещатик», «Юность», 

«Дальний Восток», «Аврора» и др. Отдельными изданиями и в сети ею опубликованы книги 

«Время ждать» (Харьков, 2007), «Хроники внутреннего сгорания» (Славянск, «Донбасс», 2012), 

«Уезжают навсегда» (Луганск, 2016), «Большой Донбасс», (Луганск, 2016, переиздание – Ростов-

на-Дону, 2019, в переводе на сербский – Белград, 2016), «Вернись живой» (Архангельск, 2022), 

«Красная ягода, черная земля» (Москва, АСТ, 2023) и другие. Анна Долгарева – член Союза 

писателей России. 

Ее персональный сайт – это СТИХИ и НЕ Стихи. НЕ СТИХИ – это страшная история сего-

дняшнего Донбасса, Украины, это судьбы простых людей. Когда-нибудь литературоведы оценят 

творчество нашей современницы, поэтому оставим разбор произведений специалистам. Вот 

одно из ее стихотворений: 

 

Будучи истинным панком, 

посреди войны 

я 

встала 

и заговорила так, словно не было ни самолетов, ни танков, 

Мариуполя не было, харьковского отступления не бывало - 

я 

заговорила 

о снеге. 

лежащем, как старое тяжелое одеяло 

из восьмидесятых еще, в маминой полузабытой квартире. 

Вероятно, 

я 
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хотела 

сказать 

о мире. 

А слов-то и не осталось, кончились все слова, 

а я говорила об ощущеньи сродства 

с тишиной, но тишина забивала рот мой. 

В это время попал под «Грады» знакомый ротный, 

или это было год назад — но время не имело значения. 

Воздух свистел, словно его разрезали качели. 

Это, кстати, к вопросу, 

существует ли поэзия после, 

существует ли поэзия возле. 

Существует ли поэзия вовсе. 

Тем не менее, вне зависимости от того, насколько 

у меня получалось протолкнуть слова через горло, 

снег сиял, словно горный хрусталь на сколах, 

словно это какой-то чудный потаенный город, 

а не наша реальность, перемешанная с кровью, 

с грязью, а только светлые кровли, 

колокольный звон, 

покаянный канон, 

каждый будет спасен. 

И ведь это правда, каждый будет спасен, 

иначе зачем это все. 

 

По материалам официального сайта Национальной библиотеки Республики Бурятия, 

сайта Анны Долгаревой (https://annadolgareva.ru/), групп в Телеграм и ВКонтакте 
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К 80-летию поэта, писателя-прозаика, 

доктора филологических наук Шираб-Нимбу Цыденжапова 

 

 

Цырендылыкова Цыцыгма Дашицыреновна, главный библиотекарь  Центра библиографии  

и краеведения ГАУК РБ «Национальная библиотека Республики Бурятия» 

 

 

12 мая 2023 г. в БРИОП (Бурятский Республиканский институт образовательной политики) 

состоялся съезд учителей бурятского языка «Патриотическое воспитание детей дошкольного 

возраста и обучающихся старшей школы средствами родного бурятского языка и бурятской ли-

тературы», посвященный 80-летию Шираб-Нимбу Ринчиновича Цыденжапова.  

Национальная библиотека Республики Бурятия подготовила книжную экспозицию, посвя-

щённую 80-летию поэта, писателя-прозаика, доктора филологических наук, профессора, заслу-

женного деятеля науки Республики Бурятия, члена Союза писателей России. 

Шираб-Нимбу Ринчинович родился младшим ребенком из троих детей в семье Цыденжаба 

и Дарижаб в с. Сосново-Озерское Еравнинского района. С детства проявлял любовь к литера-

туре. За отличную учебу в 10 лет был приглашен в детский лагерь Артек.  

Окончил историко-филологический факультет Бурятского государственного педагогиче-

ского института им. Д. Банзарова, аспирантуру Бурятского института общественных наук с защи-

той кандидатской диссертации по теме «Фразеология старописьменного монгольского языка». 

Работал учителем русского языка и литературы Ульдургинской средней школы, научным сотрудни-

ком Бурятского института общественных наук, научным сотрудником Бурятского филиала НИИ 

национальных школ РСФСР, преподавателем Дальневосточного института искусств (г. Владиво-

сток), преподавателем факультета бурятской филологии БГУ, старшим научным сотрудником ИМ-

БиТ. Избирался председателем объединения детских писателей Бурятии. В 1992 г. защитил док-

торскую диссертацию по теме «Фразеология монгольских языков» в Улан-Баторе. 

Областью научных интересов Шираб-Нимбу Цы-

денжапова также является монголоведение (с точки 

зрения филологии и истории). Он автор более 70 науч-

ных работ, в том числе 7 монографий, 4 учебных посо-

бий и двух словарей, изданных в Улан-Удэ, Улан-Ба-

торе, Москве и других городах. С 1995 г. он является 

членом Союза писателей СССР. 

В 1991 г. Издательством Объединения детских 

писателей Бурятии был выпущен «Краткий бурятско-

монгольско-русский словарь». Словарь предназначен 

для практического пользования широкого круга, куда 

были включены наиболее общеупотребительные 

слова современного бурятского, монгольского и рус-

ского языков. Кроме того, данная лексикографическая 

работа нужна для сопоставительного исследования 

различных языковых систем. 
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В 1992 г. в Улан-Удэ вышел «Бу-

рятско-русский фразеологический сло-

варь», который имеет огромное научно-

практическое значение для студентов, 

филологов, этнографов, историков. 

Бурятская фразеология, состав-

ляющая уникальное богатство языка и 

культуры родного языка, нуждается в 

глубоком и разностороннем изучении. 

Цыденжапов внес большой вклад в ис-

следовании данной темы.  

В 1989-1990 гг., в Улан-Удэ выхо-

дили следующие труды ученого: «Фра-

зеология романа Хоца Намсараева «На 

утренней заре» (Улан-Удэ, 1989), «Научные основы преподавания бурятской фразеологии в 

школе» (Улан-Удэ, 1989), «Изучение бурятской фразеологии в школе» (Улан-Удэ, 1989), «Фра-

зеологизмы старописьменного монгольского языка» (Улан-Удэ, 1990). 

Также Шираб-Нимбу Ринчинович посвятил работы исследованию личности Чингисхана и 

его эпохи. В 1990 г. Бурятским книжным издательством издана книга «Чингисхан: исторические 

очерки». В 1992 г. выходят в свет «Тайна Чингисхана» и «Мүнхэ тэнгэриин заяагаар»..  

Заслуживает внимания редкое издание, которое имеет большое воспитательное и познаватель-

ное значение «Этигэл – вера: буддийские заповеди о духовном очищении» (Улан-Удэ, 1991). Также 

эта книга поможет тем, кто начинает изучать тибетский язык и старомонгольскую письменность. 

О широте и многогранности творческого дарования Шираб-Нимбу Цыденжапова свиде-

тельствуют сборники стихов, рассказов и драматических произведений. Шираб-Нимбу Ринчино-

вич вел и редакторскую работу, работа Л.И.Буяхаевой «Язык эпоса Гэсэр», где мы видим его 

редакторскую работу. 

В начале 1970-х гг. в бурятскую драматургию вслед за маститыми писателями Д.-Р. Батожа-

баем, Н. Балдано, Ц. Шагжиным пришла целая плеяда молодых талантливых драматургов: Д. Дылгы-

ров, А. Ангархаев, Б. Эрдынеев и др., к числу которых  можно отнести и Ш.-Н. Цыденжапова.  Его 

исторические драмы, написанные в стихотворной форме, «Сагаан Сэсэн» (Белый мудрец) (1972), 

«Нангин сэдьхэл» (Светлая душа) (1979) посвящены периоду распада централизованного мон-

гольского государства на отдельные ханства, времени освободительной борьбы монголов про-

тив маньчжуров. Хотя эти произведения заявлены как исторические драмы, в них действующие 

лица – вымышленные герои. В 1970-х гг. его оригинальные водевили наряду с пьесами Д. Бато-

жабая составили основной репертуар национального драмтеатра. 

Он является автором пьес «Жаворонки везде поют одинаково» (Москва, 1980), «Матушка 

моя...» (Москва, 1987). Также его пьесы были опубликованы в книгах «Сэлмэг тэнгэриин сахилгаан» 

(Улан-Удэ, 1965), «Мүнөөдэр сценэдээрэ» (Улан-Удэ, 1984), «Антология бурятской литературы: Бу-

ряад зүжэгэй хэшэг» (Улан-Удэ, 2016), в хрестоматии по литературному краеведению «О Еравна! 

Размах твоих крыльев широк…». Спектакли по его пьесам «Сагаан Сэсэн», «Дорога любви» и др. 

поставлены в драматических театрах Бурятии, Калмыкии, Якутии, Монголии. 

В 1986 г. выходит первый художественный сборник «Эрьюулгэ» («Водоворот», 1986), куда 

вошли лирические и сатирические рассказы. В 1990 г. из печати вышла вторая книга писателя 
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«Үрэжэлтэ Газар эхэ» («Горсть земли», 1990).  Это 

стихи, посвященные любви к родной земле, Ро-

дине, народу своему и жизни. Вслед выходят поэ-

тические сборники «Облака» (Улан-Удэ, 1993), 

«Вечна ли сама вечность?» (1997), здесь стихи в пе-

реводе на русский язык самого автора и разных пе-

реводчиков. «Намарай һэбшээн» («Дуновение 

ветра», 1997). Опубликованы сборники лирических и 

сатирических рассказов «Корни вечной жизни» 

(1994), «В круговороте жизни» (1998).  

Шираб-Нимбу Цыденжапов – автор многих 

статей и заметок в периодических изданиях о ли-

тературе Бурятии, этнографии, монголоведении и 

т.д. Его произведения публикуются в литературно-

художественных журналах «Байгал», «Байкал», 

«Моринхуур». 

Отдельными брошюрами опубликованы ста-

тьи Цыденжапова по литературоведению «Об исто-

ках реализма в бурятской литературе» (Улан-Удэ, 

1998), о творчестве бурятских писателей Санжижапа Ширабона, Даширабдана Батожабая, Дондока 

Улзытуева «Об истоках литературы и искусства монгольских народов» (Улан-Удэ, 2002), «Поэт, 

мыслитель и пророк…» (Улан-Удэ, 2000), о творчестве русского поэта А. С. Пушкина. 

Ш.-Н. Р. Цыденжапов избирался председателем объединения детских писателей Бурятии. 

Защитил докторскую диссертацию в Монгольской академии наук. Является членом Союза писа-

телей РБ и РФ. Заслуженный деятель науки России. 

На выездной выставке были представлены описанные выше труды Шираб-Нимбу Ринчиновича 

из фондов Национальной библиотеки. Также участники съезда могли ознакомиться со статьями из 

сборников и периодической печати, посвященными многогранной личности писателя и ученого. 

В работе съезда приняли участие Дулма Цырендашиевна Дугарова профессор, доктор пе-

дагогических наук, заслуженный учитель РФ, Виктор Шагдарович Гунгаров доктор филологиче-

ских наук, Галина Раднаевна Цыренова учитель бурятского языка и литературы МБОУ «Кижин-

гинский лицей имени В,С,Мункина», Ханда Гунсоновна Цыденова старший преподаватель ка-

федры гуманитарных дисциплин ГАУ ДПО РБ «Бурятский республиканский институт образова-

тельной политики» и др. специалисты в области педагогики и бурятской филологии. 
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Легенде библиотечного дела Бурятии  

Юрию Антоновичу Хараеву – 95 лет  
 

 

 

11 апреля в Национальной библиотеке состоялся вечер памяти директора Государ-

ственной республиканской универсальной научной библиотеки им. М. Горького (ныне Нацио-

нальная библиотека Республики Бурятия) Юрия Хараева. 

 

В библиотечном сообществе заслуженный работник культуры РСФСР и Бурятской АССР 

Юрий Антонович пользовался непререкаемым авторитетом. Безмерно преданный своей делу 

профессионал, многогранно талантливый человек, обаятельный мужчина и мудрый руководи-

тель – таким он остался навсегда в памяти своих коллег. Юрий Антонович руководил библиоте-

кой с 1963 по 1986 гг. Это годы становления системы библиотечного дела в стране и республике, 

поиска новых форм и методов обслуживания читателей. Вокруг Хараева кипела творческая 

жизнь, рождались новации и претворялись в библиотечную практику.      

В 1986 г. Юрий Антонович перешел на преподавательскую работу в Восточно-Сибирский 

государственный институт культуры. Ему было присвоено ученое звание доцента кафедры биб-

лиотековедения. Щедро делясь со студентами своим практическим багажом, он внимательно 

относился к теоретической и научно-исследовательской подготовке будущих библиотекарей.   

Ведущая вечера Роза Иринчеевна Хамаганова, ветераны Национальной библиотеки и 

преподаватели Восточно-Сибирского государственного института культуры тепло и сердечно вспоми-

нали Юрия Антоновича, годы работы с ним. Горячо была поддержана инициатива Т. К. Егоровой по 

установке мемориальной доски на здании библиотеки, увековечивающей имя Ю.  А. Хараева.  

Своими воспоминаниями об отце поделилась дочь Наталья Юрьевна Гончарова (Хараева), 

которая продолжила семейную династию и сегодня возглавляет библиотеку-филиал № 4 Цен-

трализованной библиотечной системы г. Улан-Удэ. Пре-

зентацию о жизни Ю.А. Хараева, созданную под руковод-

ством к.п.н., профессора С.А. Езовой, представили маги-

странты ВСГИК Юлия Перемитина и Виктория Баинова.    

На выставке, подготовленной Центром библиогра-

фии и краеведения Национальной библиотеки, были 

представлены публикации как самого Ю.А. Хараева, так и о 

нем, а также фотографии из семейного архива и рисунки 

Юрия Антоновича. В зале экспонировались акварельные 

работы дочери Натальи Юрьевны Гончаровой (Хараевой).  

Юрий Антонович родился в улусе Укыр Боханского 

района Иркутской области 11 апреля 1928 г. в семье учи-

теля. На долю семьи Хараевых выпали все невзгоды во-

енных и послевоенных лет.  Как старший в семье, «сын 

врага народа», Юрий Антонович на себе испытал все тя-

готы жизни. В 1942 г. Юрий Антонович поступил в желез-

нодорожное училище № 2 в г. Улан-Удэ, которое окончил 
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в 1944 г. по специальности «слесарь по ремонту вагонов» и получил 5-й разряд. После училища 

он работал на станции Улан-Удэ, но рано зародившаяся любовь к искусству оказалась сильнее, 

и он решил попробовать свои силы на сцене. Юрий Антонович, обладая красивым баритоном, 

был зачислен артистом хора в Государственный ордена Ленина Бурят-Монгольский театр 

оперы и балета, где проработал пять лет. Затем он поступил в военное училище, но, как сын 

репрессированного, был отчислен и призван на службу в ряды Красной Армии. 

После военной службы Юрий Антонович с 1953 по 1955 г. учился в Кяхтинской культпро-

светшколе, после окончания которой был направлен директором Дома культуры с. Хонхолой. Позже 

работал инспектором отдела культуры Мухоршибирского района, где раскрылся его талант организа-

тора и руководителя. В 1956 г. Юрий Антонович уехал в Москву и поступил в Московский государ-

ственный библиотечный институт. В 1960 г. после окончания института Юрий Антонович приехал в 

Улан-Удэ и заступил на должность заместителя директора по научной работе Республиканской биб-

лиотеки им. М. Горького. Проработав недолго, он решил испытать себя на преподавательской работе 

– уходит ассистентом в Восточно-Сибирский библиотечный институт. 

Но любовь к библиотеке победила. В 1963 г. Министерством культуры республики Юрий 

Антонович был назначен директором Республиканской библиотеки, и до 1986 г. он неизменно 

оставался на этом посту. Эти годы были отданы любимому делу, творчеству, поиску путей раз-

вития библиотечного дела республики. Сделать библиотеки полезными для общества, для лю-

дей было для него главной задачей. 

Юрием Антоновичем проведена большая работа по развитию сети библиотек в республике. 

Ю. А. Хараев вошел в историю библиотечного дела Бурятии, России и СССР, прежде всего, как 

организатор экспериментов по обслуживанию специалистов села.  В эти же годы происходит и 

дальнейшее развитие Республиканской библиотеки им. М. Горького: библиотека переезжает в 

новое здание, приобретает статус научной, начинает получать полный обязательный экземпляр 

документов. Республике трижды (в 1972, 1973, 1977 гг.) вручалось Красное знамя Совета Мини-

стров РСФСР и ВЦСПС за лучшую постановку библиотечного обслуживания по итогам Всерос-

сийского социалистического соревнования. По итогам инициатив по организации библиотечного 

обслуживанию БАМа Ю. А. Хараев был награжден медалью «За строительство Байкало-Амур-

ской магистрали». Большое внимание Ю. А. Хараев уделял вопросам библиотечного краеведе-

ния, краеведческой библиографии. Юрий Антонович для претворения своих идей, замыслов 

умел создавать вокруг себя творческую атмосферу, сплотить рабочую группу из коллег. Одним 

из первых в России он был удостоен почетного звания «Заслуженный работник культуры 

РСФСР», имея аналогичное звание республики. За заслуги, активную деятельность и творческий 

поиск в улучшении библиотечного дела Юрий Антонович награжден орденом «Знак Почета», 

Почетными грамотами Российской Федерации и Республики Бурятия. 

В стихотворении, которое написал Юрий Антонович для участников Всероссийского сове-

щания в честь 100-летия Республиканской научной библиотеки им. М. Горького, несмотря на 

отдаленность во времени, звучат наказ и пожелания на будущее: 

 

Я хочу пожелать всем нам вместе 

Самое желанное – мира на этой планете, 

Чтобы духом своим мы не старели, а молодели. 

На лицах ваших красивых и очень милых 

Цвели улыбки, а не горькие морщинки, 
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Чтобы домашний очаг был теплым, родным, 

А работа в библиотеке своей, не чужой, 

Чтоб в семье была радость, 

И в работе своей находили радость, 

Чтоб высокое звание Человек 

Стало достойным планеты людей. 

 

 

  

 

По материалам официальных сайтов Министерства культуры Республики Бурятия 

и Национальной библиотеки РБ 
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Памяти известного краеведа:  

Александр Захарович Козин  

 
Базарова Дарима Васильевна, главный библиограф Центра библиографии и краеведения 

ГАУК РБ «Национальная библиотека Республики Бурятия» 

 

 

26 мая ушел из жизни краевед, журналист, писатель Александр Захарович Козин. Он автор 

многих книг и статей по истории Прибайкалья и Забайкалья. Немало сил отдано им изданию 

«Прибайкальского краеведческого альманаха». Но это совсем не полный перечень того, что сде-

лал А. З. Козин для краеведения Бурятии.  

Родился Александр Захарович в с. Турунтаево Прибайкальского района. После окончания 

Иркутского государственного университета работал в Атхатайской восьмилетней и Старобрян-

ской средней школах Заиграевского района преподавателем русского языка и литературы. По-

сле его трудовая деятельность тесно связана с любимой журналистикой, родным Турунтаево и 

Прибайкальем. Он пишет для Заиграевской районной газеты «Вперед», районной газеты «При-

байкалец», республиканских «Молодежь Бурятии», «Правда Бурятии», «Бурятия», сотрудничает 

с радио Бурятии. В 1979 г. Александр Захарович принят в ряды Союза журналистов СССР, ныне 

Союза журналистов России. Был делегатом двух съездов Бурятской региональной организации 

СЖ России. Ему довелось быть председателем районной организации Всероссийского обще-

ства охраны памятников истории и культуры, лектором Всероссийского общества «Знание». К 

числу общественных достижений следует отнести разработанную им районную программу «Воз-

рождение», принятую исполкомом райсовета в 1991 г. В 1995 г. он возглавил инициативную 

группу по возрождению православной общины в с. Турунтаево и передаче здания Спасской 

церкви в ведение общины. Стал первым председателем возрожденной православной общины 

Турунтаевской Спасской церкви. 

Главная тема, на которую писал А. Козин – родной 

край, и это делает кропотливые исследования краеведа 

неоспоримо ценными для будущих поколений. Это, 

например, «Книга Памяти Прибайкальского района», ко-

торая подготовлена им в соавторстве с краеведом А. За-

теевым, брошюра «Поход за Дунай» о Герое Советского 

Союза Г. Н. Москалеве, книги «Горячинск. Курорт и побе-

режье Байкала», «Имена из глубины веков. Топонимика 

Прибайкалья», «Сага о Прибайкалье», «Турунтаево 

вчера, сегодня, завтра», посвященная 310-летию села, 

альбом «Прибайкалье» в трёх частях, вышедший в свет 

к 75-летию района (подарочный вариант). 

С 2007 г. по инициативе Александра Захаровича 

издавался «Прибайкальский краеведческий альма-

нах», в котором публиковались местные, российские и 

зарубежные авторы. Всего вышло 12 выпусков (4 – в 
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2007-2008 гг., остальные выходили в свет с 2018 по 2021 годы). Альманах и другие издания 

можно посмотреть и скачать на сайте автора http://az-kozin.narod.ru/. 

Уже упомянутый краеведческий сайт «Прибайкальский район» (http://az-kozin.narod.ru/) 

долгое время являлся представительским ресурсом Прибайкальской межпоселенческой биб-

лиотеки. Это один из первых сайтов районных библиотек (создан в конце 2003 г.), один из самых 

интересных и информационно насыщенных.  Это настоящая летопись Прибайкалья и озера Бай-

кал. Большой объем полезной и интересной информации размещен на бесплатной платформе 

narod.ru. За простым интерфейсом скрывается масса исследовательской работы, проведенной 

автором. Это пример того, как настоящие любовь и интерес к краеведению позволяют при по-

мощи нехитрого инструментария создать мощный познавательный ресурс, к которому всегда 

возвращаешься в поисках нужных фактов, данных и эксклюзивной информации. 

Презентация сайта прошла на I Международном Байкальском информационном форуме в 

2005 г., в один из дней на рабочей площадке в Кабанском районе. Участники форума тогда при-

няли участие в заседании «круглого стола» и могли ознакомиться с ресурсами 4 наиболее «про-

двинутых» библиотечных Интернет-центров, в том числе Прибайкальского Центра обществен-

ного доступа при МЦБ. 

Создание сайта – заслуга Александра Захаровича Козина. Можно сказать, что он золотым 

пером вписал свое имя в книгу истории Прибайкальской библиотеки: с 2003 по 2015 гг. Алек-

сандр Захарович являлся системным администратором и программистом Центра обществен-

ного доступа. Л. М. Симонова, директор Прибайкальской МЦБ, гордилась таким сотрудником: 

«Сделанное А. З. Козиным, особенно за последние несколько лет, позволяет говорить о нем как 

об одном из лучших специалистов в области современной информации, которые активно про-

двигают новые информационные технологии и способствуют их развитию не только на отдельно 

взятой территории, но и вообще в информационно-культурном пространстве». 

«Симбиоз» краеведа-исследователя с библиотекой – пример удачного и плодотворного со-

трудничества в области библиотечного краеведения. Выиграли все: А. Козин обобщил резуль-

таты своей журналистской и исследовательской работы, посвященной малой родине; библио-

тека получила электронную базу данных о районе с Литературной картой, архив районной газеты 

«Прибайкалец», множество печатных изданий и изданий на DVD-носителях, а возглавляемый 

Александром Захаровичем Центр общественного доступа к открытым информационным систе-

мам (ЦОД) являлся лучшим в республике, ему также была выдана лицензия Публичного центра 

правовой информации. А сам Прибайкальский район должен быть благодарен своему предан-

ному летописцу, благодаря которому сохраняется, изучается и транслируется история древней 

территории у Байкала. 

К 65-летию Великой Победы Козиным составлена районная электронная база данных 

«Прибайкалье в Великой Отечественной войне», в которой собраны сведения из памяти Респуб-

лики Бурятия, Книги памяти Прибайкальского района, периодической печати, районного архива 

и Национального архива Республики Бурятия. Также в базу данных вошли фотоматериалы из 

фондов Интернет-центра, районного архива, редакции газеты «Прибайкалец», фотографии А. 

Козина, С. Атутова, О. Данилова, а также из семейных архивов ветеранов войны, материалы 

Интернета, видеозаписи А. Пушкина, А. Козина. 

Александр Захарович сотрудничал и с главной библиотекой республики, являясь постоян-

ным автором журнала «Библиопанорама». Он делал интересные доклады на Международном 

Байкальском информационно-культурном форуме (Улан-Удэ, 2005), общероссийской научно-
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практической конференции «Роль и место национальных библиотек в этнокультурном простран-

стве региона» (Ижевск, 2009), в качестве представителя СМИ был аккредитован на международ-

ном Байкальском экономическом форуме (Улан-Удэ, 2009 г.). Принимал участие в международ-

ном фестивале «Алтаргана-2006», «Алтаргана-2008» (диплом за участие в фотоконкурсе), Книж-

ных салонах Национальной библиотеки РБ. В 2017 и 2020 гг. он любезно передал свои труды, в 

том числе электронную версию «Прибайкальского краеведческого альманаха» Национальной 

библиотеке для размещения в ЭБ «Бурятика». 

С неожиданной стороны, как мастер художественного слова А. Козин открывается нам че-

рез книгу «Нефритовый всадник», вышедшей в 2016 г. в Москве. Издание опубликовано под име-

нем «Александр Итыгилов». Это фамилия матери: по материнской линии Александр Захарович 

из рода Итыгиловых. «Нефритовый всадник» – сборник стихов и рассказов, кроме того, у А. Ко-

зина есть и поэтические опыты: сборник стихов «Суд юродивых» (издан в Иркутске в 2004 г.). 

Информационно-библиографическая, краеведческая, издательская работа Александра 

Захаровича оценены по достоинству: он награжден Почетными грамотами Министерства куль-

туры России (2010), Республики Бурятия (2006 и Прибайкальской районной администрации 

(2004, 2006, 2007). В 2010 г. награжден Почетной грамотой Совета журналистов Российской Фе-

дерации – за большой вклад в развитие российской журналистики, юбилейной медалью «350 

лет добровольного вхождения Бурятии в состав Российского государства» (2011), Дипломом I 

Республиканского конкурса научных работ по библиотековедению, библиографии и книговеде-

нию — за 1 место в номинации «Лучший историко-краеведческий проект» (2010). В 2011 г.  стал 

победителем I республиканского конкурса научных работ по библиотековедению, библиографии 

и книговедению, посвященного 350-летию вхождения Бурятии в состав Российского государства. 

Мы были рады работать с настоящим профессионалом, неравнодушным человеком, добрым 

другом. О таких как он говорят – патриот своей Родины. Его научное наследство, несомненно, огром-

ный вклад в краеведение, журналистику, библиотечное дело Бурятии, и оно точно не даст нашему 

летописцу Прибайкалья уйти в разряд «забытых» исследователей края. 
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                 О книгах и не только 
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Роман Ивана Ефремова «Туманность Андромеды» -  

прочтение в XXI веке 

 

 

 

 

 

Кузнецова Надежда Леонидовна, писатель, драматург, педагог, 

председатель секции драматургии Союза писателей  

Санкт-Петербурга, член Гильдии Драматургов России  

и Санкт-Петербурга 

 

 

 

 

(Все цитаты – из издания: И. Ефремов. Туманность Андромеды: М.: «Молодая Гвардия», 

1962; выделены курсивом). 

Иван Антонович Ефремов в предисловии «От автора» к роману «Туманность Андромеды» 

пишет о том, что размах фантазии о техническом прогрессе человечества начинает вопло-

щаться в жизнь – «искусственные спутники уже начали стремительный облёт нашей планеты». 

Автор, ещё в процессе написания романа изменяет время действия, приближая его к 

нашей нынешней эпохе. Посмотрим же из XXI века, в чём Иван Ефремов, как писатель-фантаст, 

был провидцем, а в чём ошибался, разворачивая перспективу будущего в своём романе «Ту-

манность Андромеды». 

 В «Хронике человечества: XX век» (Москва, 2002) на 1957 год приходится всего три стра-

ницы. Это был особенный год. Предлагаю оглянуться назад, чтобы понять политическую, эконо-

мическую и культурологическую обстановку времени выхода романа Ивана Ефремова «Туман-

ность Андромеды». 

«Год был как год – воевали, созидали, рождались и умирали». 

Из важных политических событий отмечено, что шесть европейских стран (Бельгия, Гол-

ландия, Италия, Люксембург, ФРГ и Франция) объединились в Европейское Экономическое Со-

общество (ЕЭС).  

По ходу заметим, что ФРГ – больше не существует как страны с 1990 года, когда ГДР и ФРГ 

объединились в Германию. Голландию с 2020 года рекомендовано называть только Нидер-

ланды.  

В 1957 г. Великобритания испытала свою первую водородную бомбу. «Ещё одна готовя-

щаяся «бомба» - отменить уголовное преследование взрослых мужчин, добровольно вступив-

ших в гомосексуальные отношения – не сработала!»  

Не пришло ещё время сексуальной революции! Оно расцвело сегодня!!! 

Китайский лидер Мао Дзэдун объявил о начале второй пятилетки «теории большого 

скачка» – перехода от феодализма к коммунизму.  

Тогда экономические и политические эксперты обрекали на крах попытку Китая переско-

чить целую экономическую формацию. Сейчас Китай – великая мировая экономика! 
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«В Тайланде - снова военный переворот. 

В Испании диктатор Франко объявил, что в стране восстановят конституционную монархию. 

В Гватемале собственным охранником убит президент Карлос Кастильо Армас. 

В Тунисе мирно упразднили монархию. 

Израиль вывел свои войска из Египта, и США тут же восстановили с Израилем прерванные 

отношения…» 

В романе Ивана Ефремова это время названо Эрой Разобщенного Мира. И, действительно, 

войны, убийства, перевороты, «холодная война», гонка вооружений… 

Но, вот, 4 октября 1957 года в 19-28 в СССР был запущен первый искусственный спутник 

Земли. Началась космическая эра человечества! В языках всего мира появилось новое русское 

слово – «спутник».  

Кстати, именно в этот самый день начинаются события детективного романа известной 

английской писательницы Агаты Кристи «В 4-50 из Паддингтона». 

Американцы были раздражены, что русские опередили их с запуском спутника. На базе 

Министерства обороны США срочно создают APRA (Агенство по Перспективным Исследова-

тельским Проектам). Именно в недрах этой организации к концу XX века возникнет компьютер-

ная сеть Интернет. 

Что же происходило в СССР в 1957 году? Продолжалась хрущёвская «оттепель». 

Разоблачили антипартийную группу «Маленкова-Молотова-Когановича» и примкнувшего к 

ним Шепилова; все эти деятели были сняты с постов и выгнаны из партии.  

Также Никита Хрущёв освободил с поста Министра обороны СССР маршала Георгия Жу-

кова, назначив на эту должность Андрея Громыко.   

В Москве прошёл Фестиваль Дружбы Народов. Поток иностранцев, «прорванные плотины 

идеологической пропаганды», что оказалось для Страны Советов и «+» и «-» (и минусов, воз-

можно, было больше). 

Вернули исторические названия городам Пермь (Молотов) и Оренбург (Чкалов). 

Построен отечественный синхрофазотрон. 

Построен первый корабль на воздушных крыльях «Ракета».  

Создано Сибирское отделение АН СССР в Академгородке. Здесь же появился Институт 

ядерной физики. 

Открылась Серпуховская радиоастрономическая обсерватория. 

Как видите, в СССР в 60-е годы происходит прорыв в науке и технике, что, безусловно, стано-

вится толчком к новому витку развития научной фантастики. И здесь «редким аккордом – точно к 

запуску первого спутника! – завершилась журнальная публикация нового романа уже известного 

писателя и учёного-палеонтолога Ивана Ефремова «Туманность Андромеды». Ничего подобного о 

светлом будущем в стране, которая претендует на его построение, никто никогда не писал. Так, 

«корпус в корпус» с Космической эрой стартовала новая советская фантастика». 

В рамках существующей идеологии советского времени Ефремов в романе «Туманность 

Андромеды» разворачивает коммунистическое будущее. Разберёмся, какое же оно получилось 

в романе?! В настоящее время коммунистическая идеология и коммунистическая партия суще-

ствуют в России, но уже не доминируют как в СССР. А вот в Китае коммунизм процветает. 

Что касается авторских идей в романе «Туманность Андромеды», то они весьма либе-

ральны и созвучны со многими современными либеральными ценностями.  
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Время, в котором, собственно, жил и работал сам Иван Ефремов, названо в романе Эрой Раз-

общенного Мира. И герои романа это время ненавидят. Правители стран грабят свои и чужие народы, 

войны и преступность не прекращаются, происходит целенаправленное разрушение культуры…  

 «Один из старших сотрудников экспедиции вспомнил встреченную в историческом архиве 

легенду об исчезновении золотого запаса целой страны: тогда золото служило эквивалентом 

стоимости труда… Преступные правители, виновные в тирании и разорении народа перед тем 

как исчезнуть, убежав в другую страну, спрятали золото в пещере в океане…» 

Герои Ефремова живут и работают в Эру Великого Кольца – могущественного искусствен-

ного мозга, который через сеть станций способствует быстрому общению людей и открывает 

путь к познанию более отдалённых миров.  

Эта сеть станций для быстрого общения очень напоминает современный мобильный ин-

тернет. В романе, правда, нет данных, кто и сколько платит за такие возможности общения. В 

романе вообще нет денег! Герои романа таинственным для нас образом осуществляют все свои 

запросы. 

Остановимся, однако, на Эре Великого Кольца.  

Современные зрители во всём мире знают о могущественном Великом Кольце благодаря 

американцу Питеру Джексону, режиссеру лучших экранизаций романов английского писателя 

Толкина (2001-2003; 2012-2014). 

Читатели же именно его – английского лингвиста и писателя Джона Рональда Руэла Тол-

кина считают «отцом» Великого Кольца. Его романы «Властелин колец» и «Братство Кольца» 

вышли один за другим в 1954 году.  

Мог ли Ефремов читать их?! Мог. Он отлично знал английский язык. Даже если не читал, то, 

возможно, слышал о новых фантастических романах английского учёного и писателя. (Первый пере-

вод сокращённого пересказа романа на русский язык сделала Зинаида Бобырь только в 1966 г.). 

Невозможно не заметить, что этот мощный образ Великого Кольца является краеугольным 

в романе Ивана Ефремова «Туманность Андромеды», что даёт нам право пробрасывать подоб-

ные параллели. 

Углубимся в текст романа и рассмотрим некоторые стороны жизни и деятельности обще-

ства светлого будущего. Нас интересуют прежде всего люди. Какие они? Мужчины и женщины 

Эры Великого Кольца. 

Образ Низы Крит, образованной девушки-астронавта: выступающие полноватые губы, чуть 

вздёрнутый нос, широкие брови, тонкие руки, короткие густые тёмно-рыжие волосы (женщины 

во внеземных экспедициях носили только короткие стрижки). Низа – первая женщина, описанная 

в романе. Её внешность расходится с канонами красоты 60-х годов XX века, но какие-то черты 

бытуют как эталон красоты сегодня, например, выступающие полноватые губы. 

Веда Конг – голубые глаза, длинные брови, ослепительная улыбка, пепельные волосы, уз-

кое лицо, щёки холмиками, вздёрнутый носик… Для межпланетной лекции Веда Конг надела 

платье критской культуры: низко открытая грудь, обнажённые плечи, короткая юбка, голые заго-

релые ноги… Украшения – нарочито грубые и крупные. Веда – историк и археолог.  

Мы сегодня часто видим подобных женщин на экранах ТВ, это и женщины-политики и биз-

нес-леди, ведущие шоу и жёны олигархов, певицы и модели… Все они похожи на  гламурную 

Веду Конг, как похожи и друг на друга. 

Должна в этом месте сделать отступление от характеристики женских образов в романе 

Ивана Ефремова «Туманность Андромеды», так как в одном и том же году с выходом романа 
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вышел фильм Михаила Калотозова «Летят журавли», который произвёл фурор на Каннском ки-

нофестивале. «Актрису Татьяну Самойлову западная пресса назвала «первой советской секс-

бомбой» (в этой характеристике звучала смесь уважения и удивления, поскольку на Западе даже 

не подозревали чего-то эдакого за «железным занавесом». 

Таким образом, не только в СССР, но и во всём мире появилось новое женское лицо – 

эталон красоты 60-х!!! И мир влюбился в это лицо советской актрисы! 

Надо признаться, что все героини романа Ивана Ефремова «Туманность Андромеды» 

влюблены. Они знают себе цену, знают, какое впечатление они производят на мужчин. Но и дают 

свою, женскую оценку, другим женщинам. 

«Веда внимательно рассмотрела Чару Нанди и решила, что в ней всего «слишком»: слиш-

ком гладкая кожа, слишком тонкая талия, слишком широкие бёдра, держится подчёркнуто прямо. 

И крепкая грудь слишком выдаётся…» 

Чара Нанди окончила высшую школу танцев, она поёт и играет на гитаре. Именно её вы-

брал художник Карт Сан своей моделью. 

 «Многие поколения здоровой, чистой и сытой жизни предков отточили до высокого худо-

жественного совершенства гибкие и сильные тела женщины – самого прекрасного создания мо-

гучей жизни земли». 

Есть в романе и другие женщины, например, Миико Эйгоро, верная помощница Веды Конг, 

Эвда Наль, член Совета Экономики, и т.д.  

Женщины в романе описываются более детально, нежели мужчины. 

У Эрга Ноора подчёркивается могучий ум и металлическая походка. 

У Дара Ветра – его выдающиеся способности, великолепная память и энциклопедическая 

эрудиция. 

Художник Карт Сан переполнен идеями воплощения женских расовых типов. 

Мвен Мас и Рен Боз так убеждены в своих космических экспериментах, что ставят их даже без 

разрешения Совета, чем поднимая «древний человеческий конфликт – цели и средства к её достижению». 

По описанию и женщины и мужчины, юноши и девушки выглядят безупречно. Какие проце-

дуры помогают им хорошо выглядеть? – Спорт, еда и стимуляторы! Все наши герои занимались 

спортом, электрическим волновым купанием и подкреплялись не только пищей, но и нервными 

стимуляторами. 

Пища исключительно растительная. Вопрос мясоедения снят!  

 «Деревья хлебные, ягодные, ореховые с тысячами сортов богатых белками плодов, даю-

щих по центнеру питательной массы на корень… Колоссальные массивы плодоносных рощ 

двумя поясами в сотни миллионов гектаров охватывали планету, настоящий пояс Церреры – 

мифической богини плодородия». 

Уголь перерабатывается в лекарства и витамины, а также в искусственные шелка и меха. 

Отходы идут на изготовление сахара! 

Современного человека мучает выбор продуктов в магазинах, мы изучаем состав на упа-

ковке и стараемся не брать продукты с химическими добавками. Для людей будущего в романе 

Ивана Ефремова такие проблемы не стоят. Химия – это жизнь! При этом живут люди до 170 лет! 

Медицина вообще на высоте! Хотя люди болеют, страдают и умирают, но проблем из этого 

не делается. Узаконена эфтаназия. Консилиум смерти состоит из 22 человек, которые прини-

мают решения для лёгкой смерти неизлечимо больных.  
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Существует Остров Забвения – некое райское место, счастливое пожизненное убежище, 

без забот и труда. «Большой мир постоянно отдавал часть своих запасов Острову Забвения».  

«Не перевелась ещё категория «быков» – людей, всегда причинявших затруднения человече-

ству». Именно эти люди населяли Остров Забвения. 

Океан не загрязняется отбросами, очищен от хищных и ядовитых рыб и медуз, «как очи-

щена жизнь человека от злобы и страха. Но есть ещё тайные уголки океана, где уцелели семена 

вредной жизни».  

Так, в глухих уголках планеты появляются новые вирусы и штаммы, стойкие к самым силь-

ным химикатам. И это, в связи с коронавирусом, особенно актуальное замечание. Только в Эру 

Мирового Воссоединения люди научились пользоваться необходимыми антибиотиками, не 

нанося опасных последствий человеческому организму. И надо думать, что мы с вами до этой 

эры дожили или близки к ней. Современный нам мир можно назвать, подобно названиям в ро-

мане, – Эрой Мировой Глобализации (ЭМГ). 

В каком-то смысле это есть что-то предшествующее Эре Мирового Воссоединения! 

Предлагаю от мужчин и женщин перейти к семье. Фактически в романе она никак не опи-

сана. Мы знаем, что Эрг Ноор родился на звездолёте. У него были отец и мать.  Возможно, что 

судьбу Эрга Ноора повторит и его ребёнок, которого, возможно, родит Низа Крит. Никто из влюб-

лённых героинь не грезит о семье, только о своих выдающихся возлюбленных. Низа Крит лишь 

однажды сокрушается, что в связи с работой придётся отказаться от ребёнка, который когда-то 

у неё будет… Но её успокаивают тем, что коллектив воспитает ребёнка лучше, чем родная мать.                        

«Одна из величайших задач человечества – это победа над слепым материнским инстинктом». 

«Только коллективное воспитание специальными людьми может создать человека нашего общества».  

Это очень напоминает ювенальную юстицию, когда разлучение ребёнка с родной матерью 

становится нормой.  

«Теперь нет почти безумной, как в древности, материнской любви… (Низа понимает это 

только умом).  Есть остров матерей – Ява. Там живут все, кто хочет сам воспитывать своего 

ребёнка». Отношение к этим женщинам-матерям в обществе будущего почти презрительное. 

Эвда Наль, например, «выполнила долг каждой женщины с нормальным развитием и наслед-

ственностью – два ребёнка, не меньше». Теперь она хочет третьего, только взрослого – Рена Боза. 

Когда Веда Конг и Эвда Наль обсуждают между собой Дара Ветра и Рена Боза, то им обеим 

нравится, что они – мальчики внутри… Рядом с ними эти женщины чувствуют себя девочками… 

Проброс в современность – молодёжь очень долго считает себя мальчиками и девочками, стре-

мится к развлечениям, а не к семье и браку… Этот личностный инфантилизм современной мо-

лодёжи уводит её от традиционных семейных ценностей. Автор романа «Туманность Андро-

меды» также не настаивает на традициях, отвергает как ненужную родословную семьи. «У Дара 

Ветра прежде была длинная родословная, теперь уже ненужная». Никаких фотографий предков! 

Картина возлюбленной или похожая на неё статуэтка… Вот и всё, что нужно человеку будущего! 

Может школа не так обучает и воспитывает?! Что представляет собой школа ЭВК?! 

Школа – это пять циклов обучения: 

0 цикл – от года до 5 лет, 

1 цикл – от 6 до 9, 

2 цикл – от 10 до 13, 

3 цикл – от 14 до 17, 

Подвиги Геркулеса – от 18 до 21 года. 
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«Далее двухлетнее высшее образование, дающее право на самостоятельную работу по 

выбранной специальности… За долголетнюю жизнь человек получал высшее образование по 5-

6 специальностям, меняя род работы…» 

Занятия в каждом цикле чередуются с уроками труда. Один из любимых уроков Реи, дочери 

Эвды Наль, например, - шлифовка оптических стёкол. 

«Учеников переводят через каждые четыре года (конец цикла) на другое место – всех по 

разным местам, чтобы психика не утомлялась и не тупела в однообразии впечатлений». 

У людей будущего не должно быть никаких лишних вещей, связывающих человека. И ни-

каких привязанностей. 

 «Школа всегда даёт ученикам самое новое, постоянно отбрасывая старое. Если новое по-

коление будет повторять устарелые понятия, то как мы обеспечим быстрое движение вперёд?.. 

И без того на передачу эстафеты знания детям уходит так бесконечно много времени. Десятки 

лет пройдут, пока ребёнок станет полноценно образованным, годным к исполнению гигантских 

дел. Эта пульсация поколений, где шаг вперёд и десять десятых – назад, пока растёт и обуча-

ется смена, - самый тяжёлый для человека биологический закон смерти и возрождения». 

Как видите, женщина будущего не спешит рожать детей. И это нежелание также современно. 

Веда Конг сравнивает Эвду и её дочь Рею и не находит ничего общего, но мыслью об отце 

девушки не задаётся вообще. Рея учится в школе третьего цикла. Форма – уни-секс: все в широ-

ких штанах выше колен, белом верхе… Форма Реи отличается тем, что в боковые швы штанов 

вшита красная бахрома. 

Учительница истории, с которой мы сталкиваемся в романе, пытается извлечь максималь-

ную пользу из приезда в школу Веды Конг и Эвды Наль и не стесняется этого. 

Главное же в школьной программе по истории – изучение исторических ошибок и их по-

следствий. Правда, кто определяет ошибки, нам неизвестно, также, как людям будущего неиз-

вестно понятие – исторически вынужденная необходимость… 

Семнадцатилетние юноши и девушки приносят присягу своим наставникам: «Вы, старшие, 

позвавшие меня на путь труда, примите моё умение и желание, примите мой труд и учите меня 

среди дня и среди ночи. Дайте мне руку помощи, ибо труден путь, и я пойду за вами». 

«Страшный враг человеческой психики – равнодушие пустой и ленивой души. От этого 

страшного греха люди будущего избавились». 

Так же, как избавились от «первобытной привычки – считать старое более ценным, чем 

новое… Ценности для людей будущего – высшие достижения духовного развития человечества: 

науки, искусства, литературы». 

Это очень важный момент – старое и новое! Всё старое отвергается. А как же вечное?! Как 

отделить старое от вечного?! Как видите, остаётся много вопросов… 

 «Эпоха Разобщенного Мира считалась вершиной технического гения человечества. Тогда по-

чему-то строили много машин, способных перевозить на своих мягких сиденьях лишь нескольких 

людей. Конструкция машин достигла изящества, механизмы управления и движения были остроум-

ными, но в остальном такие машины являлись вопиющей бессмыслицей. Сотнями тысяч они крути-

лись по улицам городов и дорогам, перевозя взад и вперёд людей, почему-то работавших вдали от 

своего жилья и каждый день торопившихся попасть на работу и вернуться обратно…» 

Посмотрим на культуру и архитектуру будущего! 

Стремление искусства к абстракции названо ложным путём. А вот музыка может быть аб-

страктной, так как занимает в искусстве особое место. Мне кажется, что Иван Ефремов любил 
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музыку и серьёзно ею интересовался. В романе много сцен, посвящённых слушанию музыки, 

часто встречаются музыкальные термины, чувствуется понимание музыкальной гармонии. Му-

зыка в романе – может стать темой отдельной статьи! Что до искусства в целом, то по мнению 

людей будущего, оно должно отражать «борьбу и тревогу мира в чувствах людей, но под контро-

лем общей целесообразности». 

В романе Ивана Ефремова «Туманность Андромеды» образ музыки сразу бросается в 

глаза: «…пели приборы, настроенные на определённую мелодию, - малейший непорядок ото-

звался бы фальшивой нотой. Но тихая мелодия лилась в заданной тональности. Изредка повто-

рялись негромкие удары, похожие на звук гонга…» 

Это двадцать первая страница романа, но и далее мы встретим у автора музыкальные 

отступления, термины, страницы, посвящённые песням и танцам, слушанию космической сим-

фонии, столкнёмся с героями – служителями муз… Безусловно, Иван Ефремов был большим 

любителем и знатоком музыки, его музыкальные описания точны и профессиональны. И то, что 

музыке в романе уделяется много внимания, подтверждает нашу мысль – невозможно обойти 

стороной тему музыки в творчестве писателя-фантаста и учёного Ивана Ефремова. Попробуем 

сделать это в рамках романа «Туманность Андромеды». 

Мелодичная гармония звуков – это то, что успокаивает героев романа, то, что свидетель-

ствует об исправности космических кораблей, то, что помогает в работе. Не напоминают ли нам 

комнату релаксации слова из романа: «Испытанный старый способ – музыка грустных аккордов 

в пронизанной успокоительными волнами комнате голубых снов…»?! Или: «…особая усиливаю-

щаяся музыка низких вибрирующих аккордов – постепенное осторожное пробуждение затормо-

женной нервной системы и возвращение её к нормальной деятельности». 

Иван Ефремов хорошо разбирается в психо-физических и физиологических свойствах му-

зыки. Все герои его романа музыкальны. Они поют, танцуют, слушают музыку, играют на музы-

кальных инструментах. И даже если мы не видим их музицирующими, танцующими или пою-

щими, то всё равно они подразумеваются таковыми. Эрг Ноор за пультом управления звездолё-

том – «руки замелькали с быстротой пианиста». «Астроном Ингрид Дитра вместе с давним дру-

гом Кэй Бэром писала монументальную симфонию «Гибель планеты», вдохновлённая трагиче-

ской Зидрой». Трагедии всегда вдохновляли людей… Астронавты не просто сочиняют музыку, 

они в состоянии её воспроизводить… Пел Лин, «устав от музыки приборов», уходит спать – сла-

бый человек. Кэй Бэр между тем думал, что они займутся настоящей музыкой: «Он будет спать 

часов шесть-семь, а я пока подумаю один над оркестровкой финала второй части, - знаешь, где 

у нас никак не удаётся интегральное вступление угрозы. Вот это… Кэй пропел несколько нот… 

В ярко освещённой библиотеке он уселся за маленький электронный скрипко-рояль… звонкие 

удары вплелись в мелодию приборов, заглушая тревожный звон аппарата…» 

И снова Эрг Ноор – над приборами: «…пальцы его больших рук шевелились, как бы беря 

аккорды на музыкальном инструменте, спина горбилась и лицо каменело». 

И вновь напрашивается параллель с 1957 годом, годом выхода романа Ивана Ефремова «Ту-

манность Андромеды», где звездолёт неумолимо притягивала планета «Железная Звезда»… 

В 1957 г. в Ленинграде в театре оперы и балета имени С. М. Кирова (ныне в Санкт-Петер-

бурге – в Мариинском) молодой балетмейстер Юрий Григорович поставил балет на музыку Сер-

гея Прокофьева «Каменный цветок». В основе музыки и балета – уральский сказ Павла Бажова, 

изданный в 1939 году в сборнике сказов «Малахитовая шкатулка». Молодого крепостного ма-

стера Данилу притягивают рассказы о таинственном каменном цветке, Данила мечтает увидеть 
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его, а, увидев, стремится сделать лучше, совершеннее, чтобы был как живой… Вот об этом мо-

лодом мечтателе, стремящемся довести своё ремесло до совершенства, балет Юрия Григоро-

вича. Именно эта профессиональная неуспокоенность героя Данилы роднит его с Юрием Григо-

ровичем, а также с героями романа «Туманность Андромеды», в этих качествах раскрываются 

как люди будущего, так и современники-шестидесятники, их притягивают трудности, они стре-

мятся к новому, к победам и открытиям. Балет «Каменный цветок» стал прорывным в советском 

балете, о Григоровиче заговорили как о хореографе-реформаторе… 

Если говорить о музыке, которую услышал автор романа «Туманность Андромеды» в 1957 г., 

то это Второй концерт для фортепиано с оркестром, фа-мажор, Дмитрия Шостаковича. На пре-

мьере в Москве солировал сын композитора – Максим Шостакович. Собственно, ему и посвятил 

отец этот концерт. Максим Шостакович был тогда ещё учеником ССМШ при Московской консер-

ватории. Этот концерт вполне мог стать музыкальной иллюстрацией к тем страницам романа 

Ивана Ефремова «Туманность Андромеды», где речь идёт о молодом поколении и их наставни-

ках, о стремлении делать великие дела, быть достойными людьми общества, совершать Герку-

лесовы подвиги. В этом концерте Дмитрия Шостаковича есть что-то наставническое… 

«Если бы парни всей земли…» - песня, написанная композитором-песенником Василием 

Соловьёвым-Седым на стихи Евгения Долматовского в 1957 году! Песня стала гимном молодёжи 

шестидесятых. Наверняка эту песню пели будущие космонавты… до 1971 г., пока не появилась 

песня Александры Пахмутовой на стихи Николая Добронравова «Надежда», первой исполни-

тельницей которой стала Эдита Пьеха. С этого времени у космонавтов появилась традиция слу-

шать эту песню, но в исполнении Анны Герман, и подпевать. Также как с 1970 года – смотреть 

фильм Владимира Мотыля «Белое солнце пустыни» перед полётом в космос. И это потрясаю-

щий космический талисман! А в 2000 г., в год тридцатилетия фильма, его увековечили на про-

сторах космоса – на карте Венеры появились кратеры с именами жён Абдулы: Зарина, Джамиля, 

Гюзель, Саида, Хафиза, Зухра, Лейла, Зульфия, Гюльчатай, а также жены Фёдора Сухова Кате-

рины Матвеевны – кратер Катя. 

В 1957 г. случились колоссальные музыкальные потери – не стало финского композитора 

Яна Сибелиуса, итальянского дирижёра Артуро Тосканини, русского певца Александра Вертин-

ского. Иван Ефремов мог видеть и слышать их при жизни. Без преувеличения это яркие имена, 

таланты планетарного масштаба. Они продолжают нести свет и вдохновлять своим творчеством. 

Дар Ветер в романе «Туманность Андромеды» говорит, что «искусство вообще – всегда и 

неизбежно отстаёт от стремительного роста знания и техники». Художник Карт Сан спорит с ним: 

«Искусство уже исправило свои ошибки и поняло свой долг перед человечеством. Оно пере-

стало создавать угнетающие фундаментальные формы, изображать блеск и величие, реально 

не существующие, ибо это внешнее. Развивать эмоциональную сторону человека стало важней-

шим долгом искусства. Только оно владеет силой настройки человеческой психики, её подго-

товки к восприятию самых сильных впечатлений». В уста Карта Сана Иван Ефремов вложил, с 

одной стороны, своё понимание искусства, с другой, понимание искусства деятелями этого са-

мого искусства будущего. Но в этой формулировке видны противоречия. Мы встречаем в романе 

Ивана Ефремова совершенных людей и профессионалов. Но что произошло с эмоциональной 

стороной человеческой психики?! Почему её необходимо развивать?! И почему только искусству 

по плечу эта сложная задача?! Вопросы риторические! Я не имею желания втягивать современ-

ного читателя в споры о роли искусства в нашей жизни. Но задуматься над уровнем развития 

эмоций в жизни человека современного и человека будущего в романе советую. Что, если Иван 
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Ефремов предугадал эмоциональную деградацию человеческой психики?! К чему приведёт че-

ловечество виртуальное общение?! 

Одно из впечатляющих в романе описаний воздействия искусства на человека даётся че-

рез танец! Когда Веда Конг говорила о развитии человечества, читала лекцию, то слова её могли 

понять не все жители Вселенной или не сразу, но обаятельный образ, внешний вид этой жен-

щины всем внушал доверие. В ответном послании с Тукана история развития была выражена 

через танец: «…грустная музыка, веер высоких нот и мерный ритм низких звуков… Танцовщица 

с Тукана – блестящая страстная чеканная краснокожая женщина» вытанцовывала историю 

своей цивилизации. И её танец-рассказ был понятен не только землянам, но всем, кто его наблю-

дал. Этот танец сохранили мемонограммы – памятные электронные записи (наши современные 

CD, DVD…) А в СССР в 1957 году была создана первая Всесоюзная студия грамзаписи! 

«Кто не знает волшебной лёгкости понимания, дающейся предварительной настройкой – 

музыкой, красками, формой…» – рассуждает Иван Ефремов в своём романе «Туманность Ан-

дромеды». Не намекает ли он на то, что процесс творчества – цель искусства, а не его резуль-

тат?! Хотя это очень скользкая мысль… 

И раз мы говорим о роли музыки в романе, значении музыки для самого автора, рассмот-

рим прогнозы Ивана Ефремова в музыкальном направлении. 

Гитара является востребованным инструментом у людей будущего. «Пришедшая из тём-

ных веков феодального общества», она по-прежнему услаждает слух. «Чара медленно переби-

рала струны гитары… высокий голос молодой женщины звенел тоской и призывом. Она пела 

новую, только что пришедшую в южные зоны песню о несбывшейся мечте… В мелодию вступил 

низкий голос Веды… Дуэт получился великолепным – так противоположны были обе певицы и 

так они дополняли друг друга. Песня умолкла. Чара нерешительно перебирала струны…» И, 

хотя песня из будущего, мы находим в ней все признаки старинного романса из прошлого. 

А вот пример сольного академического исполнения на гитаре: «Раскаты струн следовали 

порывами, аккорд догонял другой и бессильно замирал, не достигнув слияния. Мелодия шла 

отрывисто, точно всплески волн падали на берег, разливались на миг по отмелям и скатывались 

один за другим в чёрное бездонное море». 

Мы упомянули ранее о музыкальной династии Шостаковичей. В романе Ивана Ефремова 

есть юноша Тор Ан – сын композитора Зига Зора, тоже музыкант. Он и его подруга «мечтают 

работать в области, где музыка облегчает понимание развития живого организма, т.е. над изу-

чением симфонии его построения». Юноша уверен, что программа, по которой идёт постройка 

организма из живых клеток – музыкальна! И это, действительно, потрясающая догадка! Мы 

знаем уже о влиянии классической жизнеутверждающей музыки на развитие растений и живот-

ных, а здесь – музыкальная программа рождения!  

Другой юноша – Дис Кен, выбрал для подвигов Геркулеса – сбор материалов по древним 

танцам острова Бали, восстановления их музыки и хореографии. (Не зря мы затронули Григоро-

вича и «Каменный цветок»). 

В романе герои слушают симфонию, план и ритмика которой определены основными фи-

зическими законами. И современному читателю кажется это понятным и естественным. Слу-

шают уши, а слышит мозг. Музыка влияет на всё живое, способствует развитию или замедляет 

его – зависит от качества самой музыки. 

Мы встречаем в романе необычные инструменты, такие как солнечный рояль с тройной 

клавиатурой, и многие другие. 
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В будущем Ивана Ефремова есть Дом Высшей Музыки. А вот привычных нам аплодисмен-

тов нет. Их заменили на кнопки: золотые, синие, изумрудные и красные огни… 

В архитектуре будущего существует два направления: пирамидальный город и спирально-

винтовой. Города строились на возвышенностях. «Удобные для жизни места – сосредоточие об-

служивающих автоматических заводов, кольца рощ и лугов, выход к морю или озеру». 

Например, школы – круглые, с кольцевым коридором вдоль учебных комнат, дверей в ком-

натах не предусмотрено. 

Гигиена будущего.  «Уже много веков на планете отсутствовали специальные уборщики 

помещений. Их функции выполнялись каждым обитателем, что было возможным при абсолют-

ной активности и дисциплинированности каждого человека». 

Люди будущего часто меняют место работы, живут в апартаментах, жилых блоках, короче 

– в общежитиях... Ничего не говорится о грусти человека по родному дому, нет даже описания 

своего дома… И мысли нет, что кто-то хочет каких-то благ для себя… 

«Самая великая борьба человека – это борьба с эгоизмом! Эгоизм – это не порождение 

каких-то сил зла, а естественный инстинкт первобытного человека, игравший важную роль и 

направленный на самосохранение. В современном обществе победа над эгоизмом – необходи-

мость. Поэтому много времени уделяется воспитанию, изучается наследственность каждого». 

Но и у людей будущего продолжает возникать воспетая ещё Александром Сергеевичем 

Пушкиным «русская хандра»: «приступы равнодушия к работе и к жизни – одного из самых тя-

жёлых заболеваний человека». Как же справляются с этой болезнью люди будущего в романе 

«Туманность Андромеды»?! – Меняют род деятельности и лечатся физическим трудом, только 

ежечасная мускульная работа приносит результаты… В общем-то, забытая истина! 

Читая об общении людей Эры Великого Кольца, всплывают современные понятия: скани-

рование, you-tube, WhatsApp, Viber, вебинар, видеоряд, поезда «Сапсан» и другие. 

«Скайп» – это телевизиофон (ТВФ). 

«Глиссер» – водный мотоцикл. 

«Лат» – доска для сёрфинга. 

«Вектор дружбы – прямое соединение, проводившееся между связанными глубокой друж-

бой людьми, чтобы общаться между собой в любой момент. Вектор дружбы соединяет несколько 

мест постоянного пребывания человека – жилище, место работы, уголок отдыха». 

Каждому человеку доступны электронные фильмы, автоматические машины произвели 

фильмование старых книг, «стоило набрать условный ряд знаков, и хранилище-фильмотека ав-

томатически передавало полный текст книги-фильма». 

Надеюсь, что романы Ивана Ефремова пройдут «фильмование» в будущем! 

Вернёмся в 1957 год! Какие ещё вышли книги в этом году в СССР? 

Книжные новинки, отмеченные критикой и вышедшие миллионными тиражами: 

Сергей Смирнов «Брестская крепость», 

Владимир Солоухин «Владимирские просёлки», 

Виталий Бианки «Лесные были и небылицы», 

Галина Николаева «Битва в пути». 

Возникло новое издательство – «Советская Россия». 

СССР признан самой читающей страной в мире! 

А что же пишут и читают в 1957 году за рубежом?! 

Про роман Агаты Кристи «В 4-50 из Паддингтона» уже упоминалось. 
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«Американский писатель Джек Керуак издаёт роман «На дороге», где молодые американцы 

отвергают «крысиную возню» (стремление к богатству и власти в мире родителей) и называют 

себя битниками». 

Американский писатель Роберт Хайнлайн написал роман «Гражданин Галактики» - о про-

блемах космического рабства. 

Ян Флеминг «Из России с любовью» - пятый роман английского писателя о Джеймсе Бонде, 

где говорится о том, что СССР стал менее агрессивным, но это лишь видимая сторона… 

В романе «Чёрное облако» Фред Хойл, английский астрофизик и писатель, нелицеприятно 

отозвался о всех политиках и чиновниках… 

Нобелевским лауреатом в области литературы за 1957 год назван французский писатель, 

драматург и эссеист Альбер Камю – «за огромный вклад в литературу, высветивший значение 

человеческой совести…»  

В 1960 году в 44 года Альбер Камю погиб в автокатастрофе вместе со своим издателем. 

В Милане в 1957 году вышел роман Бориса Пастернака «Доктор Живаго». 

Ещё не пришли в литературу фантасты – братья Стругацкие, о них узнают только в 1958 

году, когда в первом номере журнала «Техника – молодёжи» напечатают их рассказ «Извне». 

Но можно смело сказать, что 1957 год стал «стартовой площадкой для разгона советской 

и мировой фантастики и фантастического кино». 

Западные средства массовой информации всё реже вспоминают о прошедшей войне; «отго-

лосками этого события пришли известия о смерти в эмиграции бывшего фашистского диктатора 

Венгрии Миклоша Хорти и у себя на родине – гитлеровского фельдмаршала Фридриха Паулюса, 

ставшего активным антифашистом». А мы сегодня удивляемся пересмотру уроков истории, непри-

крытой русофобии и сносу памятников советскому солдату в странах Запада! 1957 год! 12 лет про-

шло после Победы! А на Западе уже хотят забыть эту войну и её настоящих героев! 

Но, вспомните, что в 1957 году в СССР отправлен в отставку маршал Победы – Георгий 

Жуков… И это сделали не инопланетяне… 

Выход романа Ивана Ефремова «Туманность Андромеды» – это второе дыхание советской 

научной фантастики, которое совпало со всплеском народного энтузиазма, вызванного «оттепе-

лью», колоссальным научно-техническим прорывом, гордостью за достижения и общим опти-

мизмом советских людей. Читатели увидели в романе мир без войн, без частной собственности, 

без рынка, без чиновников и политиков, открыт секрет долголетия, тяжёлый труд превратился в 

созидание… Это ли не мечта о счастье общества?! Но и после выхода романа эта мечта не 

казалась идеальной всем без исключения. И сейчас, признавая множественные предвидения 

автора романа «Туманность Андромеды» о жизни и деятельности людей будущего, напрашива-

ются важные вопросы: «Идеально ли оно, это будущее?! О такой будущей жизни мы мечтаем?!  

Всё ли учёл и продумал для своих героев Иван Ефремов?!»  

И в XXI веке не рассеялся ещё весь туман над будущим человечества. 
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Подготовка к тем или иным событиям, мероприятиям, выставкам требует кропотливой ра-

боты в каталогах, фондах библиотеки. Работа над очередной выставкой «История под облож-

ками редких книг: История искусства» привела нас к книжной коллекции по искусству. В процессе 

оформления выставки визуальный выбор пал на три издания, посвященные театру. Книговедче-

ское исследование данных экземпляров увлекло сразу, так как на титульных листах имеются 

владельческие знаки в виде штемпельного оттиска «Михаилъ Иванович Пашинъ». Обсуждение 

данной находки с коллегами еще более удивило тем, что таких изданий у нас оказалось не-

сколько, часть из них идентифицирована, и хранится в коллекциях «Личные библиотеки жителей 

городов Байкальского региона» и «Литературоведение». Находка таких книг со штемпельными 

оттисками побудила в нас огромное желание выяснить судьбу владельца.  

Первой подсказкой в исследовании биографии Пашина стала вырезка статьи «Иркутск. Бег 

времени» на сайте «Иркипедия» под авторством Кунгурова Г. из книги «Сибирь и литература» 

(1). Из этой статьи стало известно, что Михаил Иванович издавал книги в г. Верхнеудинске (ныне 

г. Улан-Удэ) и архив его хранится в Научной библиотеке Иркутского государственного универси-

тета (далее НБ ИГУ). Для достоверности сведений нам надо было выяснить, о ком идет речь: об 

одном и том же человеке из статьи и нашем владельце, или о полных тезках с разными судьбами.  

Следующий шаг в наших изысканиях были сделаны с помощью коллег из г. Иркутска. Были 

отправлены запросы в Иркутскую областную государственную универсальную научную библио-

теку имени И. И. Молчанова-Сибирского и в НБ ИГУ, ответы которых не заставили долго ждать. 

В них подтвердились наши догадки и развеялись сомнения. Это один и тот же человек из статьи 

Кунгурова Г. и наш владелец книг. Более того, о М. И. Пашине был опубликован очерк Медве-

дева С. «Приказчик книжного магазина» в журнале «Земля Иркутская» за 2002 г. № 2 (2). Озна-

комившись со статьей, вопросов не осталось. И кем же оказался наш загадочный персонаж?  

Михаил Иванович Пашин (1880 - 1933) родился 26 октября в 1880 г. в Саратовской губернии. 

Мальчиком был устроен работать в книжный магазин. Способный, сообразительный и наблюда-

тельный Михаил из мальчика «на побегушках», постепенно превращался из помощника в про-

давца, затем приказчиком книжных магазинов, доверенным Иркутского отделения книжного ма-

газина Т-ва И. Д. Сытина, актером любителем, заведующим типографией и пр. В 1908 г. судьба 
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привела его в г. Иркутск. С той поры до 

скончания дней своих в 1933 г., нашего ге-

роя ожидала интересная, разносторонняя 

жизнь, в т.ч. и в г. Верхнеудинск. 

Из статьи Медведева С. выясняется, 

что Пашин еще с Саратова «начал обще-

ственную деятельность в Комиссии народ-

ных чтений.  ... Изучали народное теат-

ральное дело, устраивали спектакли…, 

был активным участником во всех начина-

ниях…» (3). В Иркутске Михаил Иванович 

(далее М. И.), увлеченный театром, яв-

лялся незаменимым участником спектак-

лей. Здесь становится понятным, почему 

книги с владельческим знаком «Михаилъ 

Иванович Пашинъ» относятся к театраль-

ному искусству. Как непременный участ-

ник постановок, он должен был знать ак-

терское мастерство, сценическое искус-

ство, понимать значение театра в жизни 

общества … Еще одно подтверждение 

этому, как актера-любителя в Посохин-

ской аудитории, запечатлено в «Иркутской 

летописи 1661-1940 гг.» (4).  

Надо полагать, чтобы вжиться в роль, 

достоверно и реалистично воплотить ге-

роев пьес на сцене, ему хорошо помогала 

личная библиотека, собранная по любимому делу, в которой 

все про театр. Одна из таких книг: «Лекции Карла Боринского. 

Театр» в переводе с немецкого Варнеке Б. В. (Санкт-Петербург, 

1902) (см. рис. 1).  

По традиции на титульном листе запечатлен владельческий 

штамп, который встречается на нескольких страницах, внутри 

текста множество помет карандашом, выделенные заметки це-

лыми абзацами, предложениями, частями. Смеем предполо-

жить, что эти записи могут принадлежать самому Пашину. По 

краям текста встречаем надписи «NB», которые обнаружены и в 

других изданиях из его коллекции (см. рис. 2, 3). На с. 51 выде-

ленный линией фрагмент текста с пометой «Поэзiя» указывает, 

что читатель данной книги писал в стилистике того времени, ко-

гда еще применялись такие буквы как «i», «ъ» (см. рис. 4). Судя 

по записям, книга была прочитана от корки до корки. Последнее 

карандашное выделение абзаца встречаем на с. 98.  

 

Рис. 1 

Рис. 2 



 

 

Рис. 3 

Рис. 4 
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После этого идет заключительный раздел книги «Общественное значение театра» без единой 

пометы, в котором как думаем, читатель не нашел полезное, т.к. и без этого осознавал важность 

просветительской организации. Чтобы обозначить свое владение данным изданием, кроме 

штемпеля с ФИО, оставил еще пометы карандашом «Пашин» на переплете и титульном листе. 

С большой вероятностью предполагаем, что все это дело рук самого Михаила Ивановича.  

Еще более ошеломила в данном исследовании книга «Дело народной сцены» Рославлева Б. 

(Самара, 1918), которая имеет штампы и пометы карандашом на переплете книги и с. 7, подписан-

ные предположительно им же (см. рис. 5). Интересна страница тем, что на ней приведен перечень 

«Нормальный каталог пьес для народной сцены», состоящий из 245 названий, над заглавием запись 

чернилами синего цвета: «М. Пашин» (см. рис. 6). Некоторые пьесы выделены галочкой простым и 

цветным карандашом, в которых участвовал Михаил Иванович. Спросите, почему мы так смело бе-

ремся утверждать об этом? А вот, потому что на с. 11 над текстом верхнем краю есть запись «Изъ 

245-ти пьесъ в 82 участвовалъ и смешилъ. М. П. Саратовъ - Иркутскъ» (см. рис. 7).  

 

Рис. 5 
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Рис. 6 
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При подготовке к написанию статьи набралось 10 книг со штемпелями Пашина, тем самым 

дополнилась часть идентифицированной картотеки, которая давно уже была собрана в отделе 

для будущих изысканий. Найденные материалы о М. И. Пашине, часть его личной библиотеки, 

дали ответы на вопросы: почему именно театральная тематика так увлекала его. 

О связи Пашина с г. Верхнеудинск отдельное слово. В вышеобозначенной статье Медведева С. 

упомянуто о вынужденном переезде семейства Пашиных по семейным обстоятельствам в г. Верхне-

удинск, о работе заведующим типографией «Прибсоюза» (возглавлял с 1919 по 1924 гг.). Подтвержда-

ющим фактом этой строки из биографии явился сборник стихов «Н. А. Некрасов, И. С. Никитин, 

С. Я. Надсон и другие поэты» составленный Пашиным в г. Верхнеудинск (без года) и напечатан-

ный «Книжным складом Прибайкальского Союза Кооперативов» (см. рис. 8). За короткий проме-

жуток времени он развернул в городе активную деятельность по изданию книг и календарей, 

успел поработать в библиотеке. 

О составлении «Календаря» подробнее. В театрально-художественном и литературном жур-

нале «Театр и искусство», выходившем 1 раз в неделю по субботам (издавался в 1919-1921 гг. в Чите), 

есть информация о Пашине (5). Рубрика «Хроника и Театральные вести» повествует, что «В 

Верхнеудинске Прибайкальским Союзом Кооперативов издан стенной отрывной ежедневный и еже-

недельный календарь на 1920 год», который был составлен по системе М. И. Пашина. «С заказами 

на календарь обращаться в Книжный Склад Прибайк. Союза Кооперативов – г. Верхнеудинск», - 

так завершается маленький анонс и реклама нового календаря в журнале (см. рис. 9).  

 

Рис. 7 
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Рис. 8 
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Рис. 9 
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Занимательный поиск и изучение коллекции книг Пашина будет продолжаться. Думаем, 

что в фонде отдела редких книг и книжных памятников могут найтись и другие экземпляры, 

время покажет. Впереди ждет не менее интересный сбор информации по конволютам из «Биб-

лиотеки театра и искусства», подписанные вручную и хранящие на себе владельческий знак в 

виде штемпельного оттиска «Михаил Иванович Пашин». 
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